26. februar 1997

AUGLYSING

um samning um framkveemd ékvaeda hafr étar samnings
Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982
um verndun deilistofna og viéforulla fiskstofna
0g stjornun veida Ur peim.

Hinn 14. febrdar 1997 var adalframkvaamdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
islands vegna samnings um framkvaand &kvasda hafréttarsamnings Sameinudu pj6dannna fra 10.
desember 1982 um verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna og stjérnun veida Ur peim sem gerdur
var i New York 4. &gust 1995. Alpingi haféi med adyktun 19. desember 1996 heimilad rikisstjorn-

inni ad fullgilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. febrtar 1997.

Halldér Asgrimsson.

SAMNINGUR
um framkveaemd akveeda hafr éttar samnings
Sameinudu pjodanna fra 10. desember 1982
um verndun deilistofna og viéforulla
fiskstofna og stjornun veida ur peim.

Rikin, sem adilar eru ad samningi pessum,
minna a videigandi akvadi hafréttarsamnings
Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982,

eru stadradin i ad tryggja langtimaverndun og
sdfbagra nytingu deilistofna og vidforulla fisk-
stofna,

einsetja sér ad auka samstarf rikja i pvi skyni,

hvetja fanariki, hafnriki og strandriki til ad
framfylgja & virkari hatt peim verndunar- og
stjérnunarradstéfunum sem ékvednar eru vegna
slikra stofna,

leitast vid ad taka sérstaklega & peim vanda-
malum sem dregin eru fram i C-padtti 17. kafla
dagskrar 21 er sampykkt var af radstefnu Sam-
einudu pj6danna um umhverfi og préun, p.e.as.
ad stjérnun Uthafsveida sé 6fullnasgjandi & morg-
um svasdum og ad sumar audlindir séu ofnyttar;
benda 4 vandamd eins og stjornlausar fisk-
veidar, offjarfestingu, of stéran flota, Gtfléggun
skipa til ad komast hja eftirliti, 6néga kjorhagni
veidarfaga, dareidanlega gagnagrunna og skort
a fullnaggjandi samstarfi milli rikja,

Helgi Agustsson.

AGREEMENT
for the Implementation of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 10 December 1982 relating to
the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly
Migratory Fish Stocks

The Sates Parties to this Agreement,

Recalling the relevant provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982,

Determined to ensure the long-term conserva-
tion and sustainable use of straddling fish stocks
and highly migratory fish stocks,

Resolved to improve cooperation between
States to that end,

Calling for more effective enforcement by
flag States, port States and coastal States of the
conservation and management measures adopt-
ed for such stocks,

Seeking to address in particular the problems
identified in chapter 17, programme area C, of
Agenda 21 adopted by the United Nations Con-
ference on Environment and Development,
namely, that the management of high seas fish-
eries is inadequate in many areas and that some
resources are overutilized; noting that there are
problems of unregulated fishing, over-capital-
ization, excessive fleet size, vessel reflagging to
escape controls, insufficiently selective gear,
unreliable databases and lack of sufficient coop-
eration between States,
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heita pvi ad stunda dbyrgar veidar,

gera sér ljésa naudsyn pess ad fordast skad-
leg hrif & hafid, vardveita liffradilegan fjol-
breytileika, vidhalda oOréskudum vistkerfum
hafsins og draga sem mest Ur hadtu a lang-
varandi eda varanlegum afleidingum veida,

vidurkenna porfina fyrir sérstaka adstod, p. &
m. fjarhagslega, visindalega og taknilega ad-
stod, svo ad préunarriki geti tekid virkan patt i
verndun dellistofna og vidférulla fiskstofna,
stjérnun veida Ur peim og sédfbaari nytingu
peirra,

eru sannfegd um ad samningur um fram-
kveand videigandi ékveasda hafréttarsamningsins
muni best pjéna pessum markmidum og studla
a0 pvi ad vidhalda fridi og 6ryggi medal |jéda,

stadfesta ad reglur og meginreglur almenns
pj6daréttar gilda &ram um ma sem ekki eru
settar reglur um i hafréttarsamningnum eda
samningi pessum

og hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. HLUTI
Almenn akvasdi.
1. gr.
Notkun hugtaka og gildissvid.
1. | samningi pessum:

a) merkir ,hafréttarsamningurinn” hafrétt-
arsamningur Sameinudu pjédanna fra 10. des-
ember 1982;

b) merkja ,verndunar- og stjérnunarrad-
stafanir* radstafanir til verndunar einnar eda
fleiri tegunda lifandi audlinda hafsins og stjorn-
unar veida & peim sem akvednar eru og beitt er
i samraami vid videigandi reglur pjédaréttar eins
0g pax birtast i hafréttarsamningnum og samn-
ingi pessum;

c) felur ,fiskur einnig i sér lindyr og
krabbadyr ad undanskildum peim er tilheyra
botnsetutegundum eins og pag eru skilgreindar
i 77. gr. hafréttarsamningsins; og

d) merkir ,fyrirkomulag® samstarfskerfi
sem tvo eda fleiri riki koma & samkvaamt haf-
réttarsamningnum og samningi pessum i peim
tilgangi m.a. ad ékveda verndunar- og stjorn-
unarrédstafanir fyrir undirsvesdi eda svesdi vegna
eins eda fleiri dellistofna eda vidforulla fisk-
stofna.

2. a) ,Adildarriki“ merkja riki sem hafa sam-
pykkt ad vera bundin af samningi pessum og
hann gildir gagnvart.
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Committing themselves to responsible fish-
eries,

Conscious of the need to avoid adverse im-
pacts on the marine environment, preserve bio-
diversity, maintain the integrity of marine eco-
systems and minimize the risk of long-term or
irreversible effects of fishing operations,

Recognizing the need for specific assistance,
including financial, scientific and technological
assistance, in order that developing States can
participate effectively in the conservation, man-
agement and sustainable use of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks,

Convinced that an agreement for the imple-
mentation of the relevant provisions of the Con-
vention would best serve these purposes and
contribute to the maintenance of international
peace and security,

Affirming that matters not regulated by the
Convention or by this Agreement continue to be
governed by the rules and principles of general
international law,

Have agreed as follows:

PART |
General provisions
Article 1
Use of terms and scope
1. For the purposes of this Agreement:

(@ “Convention” means the United Na
tions Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982;

(b) “conservation and management mea-
sures’ means measures to conserve and manage
one or more species of living marine resources
that are adopted and applied consistent with the
relevant rules of international law as reflected in
the Convention and this Agreement;

(c) “fish” includes molluscs and crusta-
ceans except those belonging to sedentary
species as defined in article 77 of the Conven-
tion; and

(d) “arrangement” means a cooperative
mechanism established in accordance with the
Convention and this Agreement by two or more
States for the purpose, inter alia, of establishing
conservation and management measures in a
subregion or region for one or more straddling
fish stocks or highly migratory fish stocks.

2. () “States Parties’ means States which
have consented to be bound by this Agreement
and for which the Agreement is in force.
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b) Samningur pessi gildir ad breyttu breyt-
anda um:

i) sérhvern adila, sem getid er i c-, d-
og e-lidum 1. tl. 305. gr. hafréttarsamningsins,
og

ii) sérhvern adila, sem getid er sem , al-
pjo6dastofnunar” 1 1. gr. IX. vidauka vid hafrétt-
arsamninginn, samanber pé 47. gr.,
sem gerist adili ad samningi pessum, og ad pvi
leyti eiga , adildarriki“ vid um pessa adila.

3. Samningur pessi gildir ad breyttu breytanda
um adra veidiadila ef skip peirra veida a Ut-
hafinu.

2. qr.
Markmid.

Markmid samnings pessa er ad tryggja lang-
timaverndun og géfbaga nytingu deilistofna og
vioforulla fiskstofna med virkri framkvaand vid-
eigandi akvasda hafréttarsamningsins.

3.qr.

Gildi.
1. Ef ekki er kvedid a um annad gildir samn-
ingur pess um verndun og stjérnun veida a
deilistofnum og vioférulum fiskstofnum utan
innlendrar 16gsdgu; p6 gilda 6. og 7. gr. ennig
um verndun og stjérnun veida a pessum stofnum
i innlendri 16gsdgu, | samraami vid pau mis-
munandi lagalegu stjérnkerfi sem gildainnan og
utan innlendrar 16gsdgu, eins og kvedid er 4um
i hafréttarsamningnum.

2. begar strandrikio neytir fullveldisréttinda
sinna ad pvi er vardar rannsoknir, hagnytingu,
verndun og stjornun veida a deilistofnum og
vidforulum fiskstofnum i 16gsdgu sinni skal pad
beita peim amennu reglum, sem taldar eru upp
i 5. gr., ad breyttu breytanda.

3. Riki skulu taka tilhlydilegt tillit til getu pro-
unarrikja til ad beita 5., 6. og 7. gr., €ftir pvi
sem vid 4, i innlendri 16gsdgu og parfar peirra
fyrir adstod eins og madt er fyrir um i samningi
pessum. | pessu augnamidi gildir VII. hluti ad
breyttu breytanda i innlendri 16gsdgu.
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(b) This Agreement applies mutatis mutan-

dis:

(i) to any entity referred to in article
305, paragraph 1 (c), (d) and (), of the
Convention and

(ii) subject to article 47, to any entity
referred to as an “international organization” in
Annex IX, article 1, of the Convention
which becomes a Party to this Agreement, and
to that extent “States Parties’ refers to those
entities.
3. This Agreement applies mutatis mutandis to
other fishing entities whose vessels fish on the
high seas.

Article 2
Objective
The objective of this Agreement is to ensure
the long-term conservation and sustainable use
of straddling fish stocks and highly migratory
fish stocks through effective implementation of
the relevant provisions of the Convention.

Article 3
Application

1. Unless otherwise provided, this Agreement
applies to the conservation and management of
straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks beyond areas under national jurisdiction,
except that articles 6 and 7 apply also to the
conservation and management of such stocks
within areas under national jurisdiction, subject
to the different legal regimes that apply within
areas under national jurisdiction and in areas
beyond national jurisdiction as provided for in
the Convention.

2. Inthe exercise of its sovereign rights for the
purpose of exploring and exploiting, conserving
and managing straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks within areas under nation-
a jurisdiction, the coasta State shall apply
mutatis mutandis the general principles enumer-
ated in article 5.

3. States shall give due consideration to the re-
spective capacities of developing States to apply
articles 5, 6 and 7 within areas under national
jurisdiction and their need for assistance as pro-
vided for in this Agreement. To this end, Part
VII applies mutatis mutandis in respect of areas
under national jurisdiction.
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4. gr.
Tengsl milli samnings pessa og
hafr éttar samningsins.

Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif a
réttindi, 16gsogu og skyldur rikja samkvaamt haf-
réttarsamningnum. Samningur pessi skal tllk-
adur og honum beitt i samhengi og samraami vid
hafréttarsamninginn.

1. HLUTI
Verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna
og stjérnun veida ar peim.
5. 0.
Almennar reglur.

Til ad vernda deilistofna og viéforula fisk-
stofna og stjérna veidum Ur peim skulu strand-
riki og Uthafsveidiriki, pegar pau rakja skyldu
sina til ad starfa saman samkvaamt hafréttar-
samningnum:

a) sampykkja radstafanir til ad tryggja galf-
baani deilistofna og vidférulla fiskstofna til
lengri timalitid og studla ad pvi ad markmidinu
um bestu nytingu peirra verdi nag;

b) tryggja ad pessar rédstafanir séu byggo-
ar a bestu tiltaskum visindalegum nidurstédum
0g midi ad pvi ad stofnum sé haldid i eda komid
aftur upp i staar® sem getur gefid af sér hamarks-
langtimaafla, med peim takmdérkunum sem felast
i viokomandi umhverfis- og efnahagsadstasdum,
m.a. sérpdrfum préunarrikja, og ad teknu tilliti
til veidimynsturs, innbyrdis tengsla stofna og
amennt vidurkenndra apj6dlegra lagmarks-
reglna, hvort sem paar natil undirsvadis, svasis
eda heimsins;

¢) fylgja vartdarleidinni samkvaamt 6. gr.;

d) meta ahrif veida, annarrar starfsemi
manna og umhverfispéatta & sdknarstofna og a
tegundir er tilheyra sama vistkerfi eda eru tengd-
ar eda hadar peim;

e) sampykkja, par sem porf krefur, vernd-
unar- og stjérnunarradstafanir vegna tegunda, er
tilheyra sama vistkerfi eda eru tengdar eda hadar
soknarstofnum, svo ad stofnum pessara tegunda
sé haldid ofan vio eda komid aftur upp fyrir
mork par sem vidkomu peirra kann ad verda
alvarlega 6gnag;

f) draga sem mest Gr mengun, Urgangi, Ur-
kasti, afla i gl6tud eda yfirgefin veidarfaai, afla
af 6orum tegundum en soknartegundum, basdi
fisktegundum og 6drum tegundum, (hér eftir
nefndar adrar tegundir en sdknartegundir) og
dhrifum & tengdar eda hadar tegundir, einkum
tegundir i Gtrymingarhagtu, med pvi m.a., ad svo
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Article 4
Relationship between this Agreement
and the Convention

Nothing in this Agreement shall prejudice the
rights, jurisdiction and duties of States under the
Convention. This Agreement shall be interpret-
ed and applied in the context of and in a man-
ner consistent with the Convention.

PART Il
Conservation and management of straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks
Article 5
General Principles
In order to conserve and manage straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks,
coastal States and States fishing on the high seas
shall, in giving effect to their duty to cooperate
in accordance with the Convention:

(a) adopt measures to ensure long-term sus-
tainability of straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks and promote the objective
of their optimum utilization;

(b) ensure that such measures are based on
the best scientific evidence available and are de-
signed to maintain or restore stocks at levels
capable of producing maximum sustainable
yield, as qualified by relevant environmental and
economic factors, including the specia require-
ments of developing States, and taking into
account fishing patterns, the interdependence of
stocks and any generally recommended interna-
tional minimum standards, whether subregional,
regiona or global;

(c) apply the precautionary approach in
accordance with article 6;

(d) assess the impacts of fishing, other
human activities and environmental factors on
target stocks and species belonging to the same
ecosystem or associated with or dependent upon
the target stocks;

(e) adopt, where necessary, conservation
and management measures for species belong-
ing to the same ecosystem or associated with or
dependent upon the target stocks, with a view
to maintaining or restoring populations of such
species above levels at which their reproduction
may become seriously threatened;

(f) minimize pollution, waste, discards,
catch by lost or abandoned gear, catch of non-
target species, both fish and non-fish species,
(hereinafter referred to as non-target species)
and impacts on associated or dependent species,
in particular endangered species, through mea-
sures including, to the extent practicable, the
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miklu leyti sem unnt er, ad préa og nota veidar-
feai og veidiadferdir sem eru kjorhad, hagtulaus
fra umhverfiss6narmidi og hagkvaam;

g) vernda liffresdilegan fjolbreytileika i haf-
inu;

h) gera rédstafanir til ad koma i veg fyrir
eda Utiloka ofveidi og umframveidigetu og til ad
tryggja ad veidisoknin sé ekki meiri en svarar
til séfbaarar nytingar audlindanna;

i) taka tillit til hagsmuna fiskimanna sem
stunda 6vélvaeddar veidar og sjdfspurftarveidar;

j) safnaog deila timanlega itarlegum og né&
kvaamum gbégnum um veidarnar, m.a. um stad-
setningu skipa, afla af soknartegundum og 60r-
um tegundum en soknartegundum og vei isokn,
eins og lyst er i I. vidauka, svo og upplysingum
Ur innlendum og alpjédlegum rannsoknaraadl-
unum;

k) studla a® og standa fyrir visindarann-
soknum og préa videigandi takni til studnings
fiskverndun og veidistjorn; og

I) hrindai framkvaamd og framfylgjavernd-
unar- og stjérnunarrédstéfunum med  virkri
gaslu og eftirliti.

6. gr.
Notkun varUdarleidarinnar.
1. Riki skulu fylgja varGdarleidinni i rikum
madi vid verndun deilistofna og vioforulla fisk-
stofna, stjérnun veida Gr peim og hagnytingu
peirra i pvi skyni ad vernda lifandi audlindir
hafsins og vardveita hafid.

2. Riki skulu syna meiri varid pegar upplys-
ingar eru Ovissar, Oareidanlegar eda Onbgar.
Skorti &fullnaggjandi visindalegum upplysingum
skal ekki beitt sem rékum til ad fresta eda lata
hja lida ad gera verndunar- og stjérnunarréd-
stafanir.

3. Ppegar riki fylgja vartdarleidinni skulu pau:

a) bada akvardanatoku um verndun aud-
linda og stjérnun veida & peim med pvi ad afla
bestu tiltakra visindalegra upplysinga og deila
peim og hrinda i framkvaamd skilvirkari adferd-
um til ad fast vid dhadtu og ovissu;

b) beita peim vidmidunarreglum sem sett-
ar eru fram i 1l. vidauka og ékvarda a grund-
velli bestu tiltakra visindalegra upplysinga vid-
midunarmdrk fyrir hvern stofn um sig og til
hvada adgerda eigi ad gripa sé farid fram Or
peim;
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development and use of selective, environmen-
tally safe and cost-effective fishing gear and
techniques;

(g) protect biodiversity in the marine envi-
ronment;

(h) take measures to prevent or eliminate
overfishing and excess fishing capacity and to
ensure that levels of fishing effort do not exceed
those commensurate with the sustainable use of
fishery resources;

(i) take into account the interests of artisanal
and subsistence fishers;

(j) collect and share, in a timely manner,
complete and accurate data concerning fishing
activities on, inter alia, vessel position, catch of
target and non-target species and fishing effort,
as set out in Annex |, as well as information
from national and international research pro-
grammes;

(k) promote and conduct scientific research
and develop appropriate technologies in support
of fishery conservation and management; and

(1) implement and enforce conservation and
management measures through effective moni-
toring, control and surveillance.

Article 6

Application of the precautionary approach
1. States shal apply the precautionary ap-
proach widely to conservation, management and
exploitation of straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks in order to protect the liv-
ing marine resources and preserve the marine
environment.
2. States shall be more cautious when infor-
mation is uncertain, unreliable or inadequate.
The absence of adequate scientific information
shall not be used as a reason for postponing or
failing to take conservation and management
measures.
3. In implementing the precautionary ap-
proach, States shall:

(a) improve decision-making for fishery re-
source conservation and management by obtain-
ing and sharing the best scientific information
available and implementing improved tech-
niques for dealing with risk and uncertainty;

(b) apply the guidelines set out in Annex Il
and determine, on the basis of the best scientif-
ic information available, stock-specific reference
points and the action to be taken if they are
exceeded;
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c) taka m.a tillit til 6vissu vardandi stead
og afrakstur stofnanna, vidmidunarmérk, astand
stofnanna med tilliti til pessara vidmidunar-
marka, stig og dreifingu veididauda og ahrif
veida 4 adrar tegundir en soknartegundir og
tengdar eda h&dar tegundir, svo og til astands
savar og umhverfis og félagshagfrasdilegra ad-
stagdna sem eru fyrir hendi og spad er fyrir um;
0g

d) préa gagnastfnunar- og rannsdknaraal-
anir til ad meta dhrif veida & adrar tegundir en
soknartegundir og tengdar eda hadar tegundir og
umhverfi peirra og gera dedlanir sem naudsyn-
legar eru til ad tryggja verndun pessara tegunda
og vernda vistkerfi sem ber sérstaklega ad huga
ad.

4. Riki skulu gera rédstafanir til ad tryggja ad
pegar komid er naari viomidunarmdrkum verdi
ekki farid fram Ur peim. Ef farid er fram Gr peim
skulu riki tafarlaust gripa til peirra adgerda, sem
akvardadar eru samkveamt b-lid 3. tl., til ad
koma stofnunum i samt lag aftur.

5. par sem éastand soknarstofna ellegar annarra
tegunda en sdknartegunda eda tengdra eda hadra
tegunda veldur dhyggjum skulu riki auka eftir-
lit med peim i pvi skyni ad endurmeta astand
peirra og ahrif verndunar- og stjérnunarradstaf-
ana. Pau skulu endurskoda pessar rédstafanir
reglulega i ljési nyrra upplysinga.

6. Riki skulu ékveda eins fljétt og unnt er var-
feanar verndunar- og stjérnunarrédstafanir
vegna nyrra veida eda tilraunaveida sem fela
m.a. i sér takmarkanir a afla og sokn. Slikar
rédstafanir skulu gilda par til fyrir hendi eru
naggileg gogn til ad meta dhrif veidanna a galf-
baani stofnanna til lengri tima litid, en pvi nasst
skulu gerdar verndunar- og stjérnunarrédstafanir
sem byggdar eru a pvi mati. Sidarnefndu
rédstafanirnar skulu gera rad fyrir stigvaxandi
préun veidanna ef vid a

7. Ef néttdrulegt fyrirbagi hefur veruleg skad-
leg ahrif & deilistofna eda vidférula fiskstofna
skulu riki &kveda verndunar- og stjérnunarrad-
stafanir & neydargrundvelli til ad tryggja ad
veidar auki ekki pessi skadlegu ahrif. Riki skulu
einnig ékveda dlikar radstafanir a4 neydargrund-
velli pegar veidar stofna sjafbaani dikra stofna
i avarlega hegttu. Radstafanir, sem gerdar eru a
neydargrundvelli, skulu vera timabundnar og
byggdar a bestu tiltakum visindalegum nidur-
stodum.
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(c) take into account, inter alia, uncertain-
ties relating to the size and productivity of the
stocks, reference points, stock condition in rela
tion to such reference points, levels and distrib-
ution of fishing mortality and the impact of fish-
ing activities on non-target and associated or
dependent species, as well as existing and pre-
dicted oceanic, environmental and socio-eco-
nomic conditions; and

(d) develop data collection and research pro-
grammes to assess the impact of fishing on non-
target and associated or dependent species and
their environment, and adopt plans which are
necessary to ensure the conservation of such
species and to protect habitats of special con-
cern.

4. States shall take measures to ensure that,
when reference points are approached, they will
not be exceeded. In the event that they are
exceeded, States shall, without delay, take the
action determined under paragraph 3 (b) to
restore the stocks.

5. Where the status of target stocks or non-tar-
get or associated or dependent speciesis of con-
cern, States shall subject such stocks and species
to enhanced monitoring in order to review their
status and the efficacy of conservation and man-
agement measures. They shall revise those mea-
sures regularly in the light of new information.
6. For new or exploratory fisheries, States
shall adopt as soon as possible cautious conser-
vation and management measures, including,
inter alia, catch limits and effort limits. Such
measures shall remain in force until there are
sufficient data to allow assessment of the impact
of the fisheries on the long-term sustainability
of the stocks, whereupon conservation and man-
agement measures based on that assessment
shall be implemented. The latter measures shall,
if appropriate, alow for the gradua develop-
ment of the fisheries.

7. If a natural phenomenon has a significant
adverse impact on the status of straddling fish
stocks or highly migratory fish stocks, States
shall adopt conservation and management mea-
sures on an emergency basis to ensure that fish-
ing activity does not exacerbate such adverse
impact. States shall also adopt such measures
on an emergency basis where fishing activity
presents a serious threat to the sustainability of
such stocks. Measures taken on an emergency
basis shall be temporary and shall be based on
the best scientific evidence available.
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Sampydanleiki verndunar- og
stjornunarradstafana.
1. A0 6skertum fullveldisréttindum strandrikja
ad pvi er vardar rannsoknir, hagnytingu, vernd-
un og stjérnun veida & lifandi audlindum hafsins
i innlendri 16gsdgu eins og kvedid er & um i
hafréttarsamningnum og rétti allrarikja er heim-
ilar rikisborgurum peirra ad stunda veidar & Ut-
hafinu samkvaamt hafréttarsamningnum, skulu:

a) ad pvi er vardar deilistofna, vidkomandi
strandriki og onnur riki, ef rikisborgarar peirra
veida Ur peim & adlaggu Uthafssvasdi, annadhvort
beint eda & vettvangi videigandi samstarfskerfa,
sem kvedid er & um i Ill. hiuta, leitast vid ad
koma sér saman um naudsynlegar radstafanir til
ad vernda pa a adlagya (thafssvasdinu;

b) ad pvi er vardar vidforula fiskstofna, vid-
komandi strandriki og énnur riki, ef rikisborg-
arar peirraveida Ur peim a svadinu, starfa sam-
an, annadhvort beint eda a vettvangi videigandi
samstarfskerfa, sem kvedid er 4um i I11. hiuta,
med pad fyrir augum ad tryggja verndun og
studla ad pvi ad ndd verdi markmidinu um bestu
nytingu peirra & 6llu svadinu, badi innan og
utan innlendrar 16gsogu.

2. Verndunar- og stjérnunarrédstafanir, sem
sampykktar eru fyrir (thafid, og paa, sem
akvednar eru fyrir innlenda 16gsdgu, skulu vera
sampydanlegar til ad tryggja verndun deilistofna
og vioférulla fiskstofna og stjérnun veida Ur
peim i heild sinni. | pessu skyni er strandrikjum
og Uthafsveidirikjum skylt ad starfa saman ad
pvi @ na fram sampydanlegum radstéfunum
vegna pessara stofna. begar sampydanlegar
verndunar- og stjornunarradstafanir eru akvard-
adar skulu riki:

a) taka tillit til verndunar- og stjérnunar-
rédstafana sem ékvednar hafa verid og beitt er
af strandrikjum samkvaamt 61. gr. hafréttar-
samningsins vegna sdmu stofna i innlendri 16g-
sigu og tryggja ad rédstafanir, sem sampykktar
eru vegna pessara stofna a Uthafinu, grafi ekki
undan dhrifum pessara rédstafana;

b) taka tillit til rédstafana sem &dur hafa
verio sampykktar og beitt er af vidkomandi
strandrikjum og Uthafsveidirikjum samkvaamt
hafréttarsamningnum vegna sbmu stofna a Ut-
hafinu;
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Article 7
Compatibility of conservation and
management measures

1. Without prejudice to the sovereign rights of
coastal States for the purpose of exploring and
exploiting, conserving and managing the living
marine resources within areas under national
jurisdiction as provided for in the Convention,
and the right of al States for their nationals to
engage in fishing on the high seas in accordance
with the Convention:

(a) with respect to straddling fish stocks, the
relevant coastal States and the States whose
nationals fish for such stocks in the adjacent
high seas area shall seek, either directly or
through the appropriate mechanisms for cooper-
ation provided for in Part 111, to agree upon the
measures necessary for the conservation of these
stocks in the adjacent high seas area;

(b) with respect to highly migratory fish

stocks, the relevant coastal States and other
States whose nationals fish for such stocks in
the region shall cooperate, either directly or
through the appropriate mechanisms for cooper-
ation provided for in Part 11l, with a view to
ensuring conservation and promoting the objec-
tive of optimum utilization of such stocks
throughout the region, both within and beyond
the areas under national jurisdiction.
2. Conservation and management measures
established for the high seas and those adopted
for areas under national jurisdiction shall be
compatible in order to ensure conservation and
management of the straddling fish stocks and
highly migratory fish stocksin their entirety. To
this end, coastal States and States fishing on the
high seas have a duty to cooperate for the pur-
pose of achieving compatible measures in
respect of such stocks. In determining compat-
ible conservation and management measures,
States shall:

(a) take into account the conservation and
management measures adopted and applied in
accordance with article 61 of the Convention in
respect of the same stocks by coastal States
within areas under nationa jurisdiction and
ensure that measures established in respect of
such stocks for the high seas do not undermine
the effectiveness of such measures;

(b) take into account previously agreed
measures established and applied for the high
seas in accordance with the Convention in
respect of the same stocks by relevant coastal
States and States fishing on the high seas;
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¢) taka tillit til rédstafana sem &dur hafa
verid sampykktar og beitt er af veidistjornar-
stofnun eda pétttakendum i veidistjornarfyrir-
komulagi & undirsvasdi eda svadi samkvaamt
hafréttarsamningnum vegna somu stofna;

d) takatillit til liffresdilegrar heildar og ann-
arra liffrasdilegra eiginleika stofnanna og tengsl-
anna milli dreifingar stofnanna, veidanna og
landfrasdilegra sérkenna vidkomandi svasdis,
b. am. i hve miklum madi stofnarnir halda sig
og eru veiddir i innlendri 16gsogu;

e) taka tillit til pess ad hve miklu leyti
strandrikin annars vegar og Uthafsveidirikin hins
vegar eru hadd viokomandi stofnum; og

f) tryggja ad pessar radstafanir hafi ekki i
for med sér skadleg éahrif a lifandi audlindir
hafsins i heild.

3. begar riki rakja skyldu sina til ad starfa
saman skulu pau gera alt sem i peirra vadi
stendur til ad koma sér saman um sampydan-
legar verndunar- og stjérnunarrédstafanir innan
hedfilegs tima.

4, Ef ekki reynist unnt ad na samkomulagi
innan hadilegs tima getur hvert hlutadeigandi
riki gripid til peirrar malsmedferdar til lausnar
deilumdla sem kvedid er & um i VIII. hiuta

5. Medan ekki nsest samkomulag um sam-
pydanlegar verndunar- og stjornunarradstafanir
skulu hlutadeigandi riki, i anda skilnings og
samstarfs, gera allt sem i peirra valdi stendur til
ad koma & notheffu fyrirkomulagi til bréda
birgda. Reynist pau 6faa um ad koma sér saman
um slikt fyrirkomulag getur hvert hlutadeigandi
riki lagt deilumalid fyrir ddmstdl eda dom sam-
kveamt peirri malsmedferd til lausnar deilumala,
sem kvedid er aum i VIII. hluta, i pvi skyni ad
na fram radstéfunum til brédabirgda.

6. Fyrirkomulag eda rédstafanir til bréda
birgda, sem sampykktar eru eda madt er fyrir
um samkvaamt 5. tl., skulu taka mid af dkvasdum
pessa hluta, hafa hlidsjén af réttindum og skyld-
um alra hlutadeigandi rikja, ekki tefla i tvisynu
eda hamla pvi ad endanlegu samkomulagi verdi
nad um sampydanlegar verndunar- og stjérn-
unarrédstafanir og ekki hafa ahrif & endanlega
nidurstddu malsmedferdar til lausnar deilumala.

7. Strandriki skulu reglulega tilkynna rikjum,
sem veida & Uthafinu & undirsvadinu eda svasd-
inu, annadhvort beint eda fyrir milligéngu vio-
eigandi veidistjornarstofnunar eda samkveamt
videigandi veidistjérnarfyrirkomulagi & undir-
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(c) take into account previously agreed mea-
sures established and applied in accordance with
the Convention in respect of the same stocks by
a subregional or regiona fisheries management
organization or arrangement;

(d) take into account the biological unity
and other biological characteristics of the stocks
and the relationships between the distribution of
the stocks, the fisheries and the geographical
particularities of the region concerned, including
the extent to which the stocks occur and are
fished in areas under national jurisdiction;

(e) take into account the respective depen-
dence of the coastal States and the States fish-
ing on the high seas on the stocks concerned;
and

(f) ensure that such measures do not result

in harmful impact on the living marine resources
as a whole.
3. In giving effect to their duty to cooperate,
States shall make every effort to agree on com-
patible conservation and management measures
within a reasonable period of time.

4. If no agreement can be reached within area
sonable period of time, any of the States con-
cerned may invoke the procedures for the set-
tlement of disputes provided for in Part VIII.
5. Pending agreement on compatible conser-
vation and management measures, the States
concerned, in a spirit of understanding and coop-
eration, shall make every effort to enter into pro-
visional arrangements of a practical nature. In
the event that they are unable to agree on such
arrangements, any of the States concerned may,
for the purpose of abtaining provisiona mea
sures, submit the dispute to a court or tribunal
in accordance with the procedures for the set-
tlement of disputes provided for in Part VIII.
6. Provisional arrangements or measures
entered into or prescribed pursuant to paragraph
5 shall take into account the provisions of this
Part, shall have due regard to the rights and
obligations of al States concerned, shall not
jeopardize or hamper the reaching of final agree-
ment on compatible conservation and manage-
ment measures and shall be without prejudice to
the final outcome of any dispute settlement pro-
cedure.

7. Coasta States shall regularly inform States
fishing on the high seas in the subregion or
region, either directly or through appropriate
subregional or regional fisheries management
organizations or arrangements, or through other
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svadinu eda svadinu, ellegar eftir 66rum vio-
eigandi leidum, um paga rédstafanir sem pau hafa
akvedio vegna deilistofna og vidforulla fisk-
stofna i 16gsdgu peirra.

8. Uthafsveidiriki skulu reglulega tilkynna
6orum rikjum, sem hagsmuna eiga ad geda,
annadhvort beint eda fyrir milligdngu videigandi
veidistjornarstofnana eda samkvaamt videi gandi
veidistjornarfyrirkomulagi & undirsvesdum eda
svasdum, ellegar eftir 6drum videigandi leidum,
um pag rédstafanir sem pau hafa akvedio til ad
stjérna athéfnum skipa er sigla undir fana peirra
og veida Ur pessum stofnum a uthafinu.

1. HLUTI
Tilhogun alpj6dlegs samstarfs um
deilistofna og vioférula fiskstofna.

8. gr.
Samstarf um verndun og stjornun.

1. Strandriki og Uthafsveidiriki skulu eiga sam-
starf samkvaamt hafréttarsamningnum um deili-
stofna og vidforula fiskstofna, annadhvort beint
eda 4 vettvangi veidistjornarstofnunar eda sam-
kveamt veidistjornarfyrirkomulagi a undirsvasdi
eda svadi, ad teknu tilliti til sérstakra einkenna
undirsvadisins eda svadisins, til ad tryggja
arangursrika verndun pessara stofna og stjornun
veida Ur peim.

2. Riki skulu hefja vidra®ur tafarlaust og af
tranadi, einkum pegar synt pykir ad viokomandi
deilistofnum og vioférulum fiskstofnum kunni
a0 stafa hadta af ofnytingu eda pegar verid er
ad préa nyjar veidar Ur pessum stofnum. Hefja
ma vidraadur i pessu skyni ad beioni sérhvers
rikis, sem hagsmuna & ad gata, med pad fyrir
augum ad koma & videigandi fyrirkomulagi til
ad tryggja verndun stofnanna og stjérnun veida
Ur peim. Medan ekki naest samkomulag um slikt
fyrirkomulag skulu riki virda dkvasdi samnings
pessa og koma fram af trinadi og med tilhlydi-
legu tilliti til réttinda, hagsmuna og skyldna
annarra rikja.

3. egar veidistjornarstofnun eda pétttakendur
i veidistjornarfyrirkomulagi a4 undirsvas®di eda
sveadi eru bamir til ad &kveda verndunar- og
stjérnunarradstafanir vegna tiltekinna deilistofna
eda vidférulla fiskstofna skulu riki, sem veida
Ur stofnunum & Gthafinu, og vidkomandi strand-
riki rekja skyldu sina til ad starfa saman med
pvi ad gerast adilar ad stofnuninni eda péatttak-
endur i fyrirkomulaginu ellegar med pvi ad fall-
ast 4 a0 beita peim verndunar- og stjérnunar-
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appropriate means, of the measures they have
adopted for straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks within areas under their
nationa jurisdiction.

8. States fishing on the high seas shall regu-
larly inform other interested States, either direct-
ly or through appropriate subregional or region-
a fisheries management organizations or ar-
rangements, or through other appropriate means,
of the measures they have adopted for regulat-
ing the activities of vessels flying their flag
which fish for such stocks on the high seas.

PART Il
Mechanisms for international cooperation
concerning straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks
Article 8

Cooperation for conservation and management
1. Coastal States and States fishing on the high
seas shall, in accordance with the Convention,
pursue cooperation in relation to straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks either
directly or through appropriate subregional or
regiona fisheries management organizations or
arrangements, taking into account the specific
characteristics of the subregion or region, to
ensure effective conservation and management
of such stocks.

2. States shall enter into consultations in good
faith and without delay, particularly where there
is evidence that the straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks concerned may be
under threat of over-exploitation or where a new
fishery is being developed for such stocks. To
this end, consultations may be initiated at the
request of any interested State with a view to
establishing appropriate arrangements to ensure
conservation and management of the stocks.
Pending agreement on such arrangements, States
shall observe the provisions of this Agreement
and shall act in good faith and with due regard
to the rights, interests and duties of other States.
3. Where a subregiona or regiona fisheries
management organization or arrangement has
the competence to establish conservation and
management measures for particular straddling
fish stocks or highly migratory fish stocks,
States fishing for the stocks on the high seas and
relevant coastal States shall give effect to their
duty to cooperate by becoming members of such
organization or participants in such arrangement,
or by agreeing to apply the conservation and
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rédstofunum sem stofnunin eda patttakendur i
fyrirkomulaginu hafa ékvedid. Pau riki, sem
hafa raunverulega hagsmuni af vidkomandi
veldum, geta gerst adilar ad stofnuninni eda pétt-
takendur i fyrirkomulaginu. batttokuskilmalar
stofnunarinnar eda fyrirkomulagsins skulu ekki
Utiloka dlik riki fra adild eda pétttoku, né skal
peim beitt & pann héatt ad riki eda hopi rikja, sem
hafa raunverulega hagsmuni af vidkomandi
veidum, sé mismunad.

4. Adeins pau riki, sem eru adilar ad dikri
stofnun eda pétttakendur i sliku fyrirkomulagi
ellegar falast & ad beita peim verndunar- og
stjérnunarradstéfunum er stofnunin eda péatttak-
endur i fyrirkomulaginu hafa akvedid, skulu hafa
adgang ad audlindum peim sem pessar rad-
stafanir né til.

5. egar ekki er fyrir hendi veidistjornarstofn-
un eda -fyrirkomulag & undirsvagdi eda svadi til
akvorounar verndunar- og stjérnunarradstafana
vegna tiltekins deilistofns eda vidforuls fisk-
stofns skulu vidkomandi strandriki og pau riki,
sem veida Ur pessum stofni & Uthafinu & undir-
svagdinu eda svadinu, starfa saman ad pvi ad
koma dikri stofnun a fét eda koma a 6dru
videigandi fyrirkomulagi til ad tryggja verndun
stofnsins og stjérnun veida ar honum og skulu
taka pétt i starfi stofnunarinnar eda starfa
samkvaamt fyrirkomulaginu.

6. Sérhvert riki, er hyggst leggja til ad gripid
verdi til adgerda af halfu millirikjastofnunar sem
er bag ad pvi er vardar lifandi audlindir, adti,
pegar pessar adgerdir mundu hafa veruleg ahrif
a verndunar- og stjérnunarradstafanir, sem par
til baa veidigjérnarstofnun eda pétttakendur i
veldistjornarfyrirkomulagi 4 undirsvesdi eda
sva®di hafa pegar &kvedid, ad radfega sig vid
adila stofnunarinnar eda pétttakendur i fyrir-
komulaginu a vettvangi stofnunarinnar eda sam-
kveant fyrirkomulaginu. Slikar vidrasur &dtu,
ad svo miklu leyti sem unnt er, ad fara fram adur
en tillagan er 16g0 fyrir millirikjastof nunina.

9. gr.
Veidistjérnarstofnanir og -fyrirkomulag
a undirsvasdum og svasdum.
1. begar riki koma & fét veidistjornarstofnun-
um eda -fyrirkomulagi & undirsvaedum eda
svaadum vegna deilistofna og vioforulla fisk-
stofna skulu pau m.a. koma sér saman um:
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management measures established by such orga-
nization or arrangement. States having a red
interest in the fisheries concerned may become
members of such organization or participants in
such arrangement. The terms of participation in
such organization or arrangement shall not pre-
clude such States from membership or partici-
pation; nor shall they be applied in a manner
which discriminates against any State or group
of States having a real interest in the fisheries
concerned.

4. Only those States which are members of
such an organization or participants in such an
arrangement, or which agree to apply the con-
servation and management measures established
by such organization or arrangement, shall have
access to the fishery resources to which those
measures apply.

5. Where there is no subregional or regional
fisheries management organization or arrange-
ment to establish conservation and management
measures for a particular straddling fish stock or
highly migratory fish stock, relevant coasta
States and States fishing on the high seas for
such stock in the subregion or region shall coop-
erate to establish such an organization or enter
into other appropriate arrangements to ensure
conservation and management of such stock and
shall participate in the work of the organization
or arrangement.

6. Any State intending to propose that action
be taken by an intergovernmenta organization
having competence with respect to living re-
sources should, where such action would have a
significant effect on conservation and manage-
ment measures already established by a compe-
tent subregional or regiona fisheries manage-
ment organization or arrangement, consult
through that organization or arrangement with
its members or participants. To the extent prac-
ticable, such consultation should take place prior
to the submission of the proposal to the inter-
governmental organization.

Article 9
Subregional and regional fisheries managment
organizations and arrangements

1. In establishing subregiona or regiona fish-
eries management organizations or in entering
into subregional or regiona fisheries manage-
ment arrangements for straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks, States shall agree,
inter alia, on:
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a) til hvada stofna verndunar- og stjorn-
unarrédstafanir skuli na, ad teknu tilliti til 1if-
frasdilegra eiginleika viokomandi stofna og edlis
veidanna Ur peim;

b) gildissvasdio, ad teknu ftilliti til 1. tl. 7.
gr. og einkenna undirsvagdisins eda svaadisins,
m.a. félagshagfrasilegra og landfragdilegra patta
og umhverfispatta;

¢) tengslin milli starfs hinnar nyju stofnunar
eda pétttakenda i hinu nyja fyrirkomulagi og
hlutverks, markmida og starfsemi vidkomandi
veidistjornarstofnana eda -fyrirkomulags sem
fyrir er; og

d) pau kerfi sem stofnunin eda pétttakendur
i fyrirkomulaginu munu nota til ad afla visinda-
legrar rédgjafar og endurmeta astand stofnanna,
m.a. um stofnun visindalegrar rédgjafarnefndar,
par sem vid A&
2. Riki, er starfa saman ad myndun veidistjorn-
arstofnunar eda -fyrirkomulags &4 undirsvasdi eda
svaadi, skulu tilkynna 68rum rikjum, sem peim
er 1jost ad hafa raunverulega hagsmuni af starfi
hinnar &ormudu stofnunar eda pétttakenda i
hinu &ormada fyrirkomulagi, um petta samstarf.

10. gr.
Verkefni veidistjornarstofnana og
-fyrirkomulags & undirsvesdum og svasdum.

Pegar riki fullnaegja skyldu sinni til ad starfa
saman a vettvangi vedistjornarstofnana eda
samkveant veidistjérnarfyrirkomulagi & undir-
svadum eda svaadum skulu pau:

a) koma sér saman um og hlita verndunar-
og stjérnunarrédstéfunum til ad tryggja saf-
baani deilistofna og vioférulla fiskstofna til
lengri tima litig;

b) koma sér saman um, eftir pvi sem vid 4,
réttindi til patttoku i veidum, svo sem med
skiptingu leyfilegs afla eda dkvérdun um veidi-
sokn;

c) taka upp amennt vidurkenndar alpjéo-
legar lagmarksreglur um abyrga framkvaand
veida og beita peim;

d) afla visindalegrar radgjafar og leggja mat
a hana, endurmeta astand stofna og meta éhrif
veida 4 adrar tegundir en soknartegundir og
tengdar eda hadar tegundir;

€) koma sé&r saman um reglur um sdfnun
gagna um veidar Ur stofnunum, skyrslur um pau,
sannproéfun peirra og skipti & peim;
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(a) the stocks to which conservation and
management measures apply, taking into ac-
count the biological characteristics of the stocks
concerned and the nature of the fisheries
involved;

(b) the area of application, taking into
account Article 7, paragraph 1, and the charac-
teristics of the subregion or region, including
socio-economic, geographical and environmen-
tal factors;

(c) the relationship between the work of the
new organization or arrangement and the role,
objectives and operations of any relevant exist-
ing fisheries management organizations or
arrangements; and

(d) the mechanisms by which the organiza-

tion or arrangement will obtain scientific advice
and review the status of the stocks, including,
where appropriate, the establishment of a scien-
tific advisory body.
2. States cooperating in the formation of a sub-
regiona or regional fisheries management orga-
nization or arrangement shall inform other States
which they are aware have a rea interest in the
work of the proposed organization or arrange-
ment of such cooperation.

Article 10
Functions of subregional and regional
fisheries management organizations
and arrangements
In fulfilling their obligation to cooperate
through subregional or regiona fisheries man-
agement organizations or arrangements, States
shall:

(a) agree on and comply with conservation
and management measures to ensure the long-
term sustainability of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks;

(b) agree, as appropriate, on participatory
rights such as allocations of alowable catch or
levels of fishing effort;

(c) adopt and apply any generaly recom-
mended international minimum standards for the
reresponsible conduct of fishing operations;

(d) obtain and evaluate scientific advice, re-
view the status of the stocks and assess the
impact of fishing on non-target and associated
or dependent species,

(e) agree on standards for collection, report-
ing, verification and exchange of data on fish-
eries for the stocks;
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f) taka saman og dreifa nékvaamum og itar-
legum tolulegum gégnum med peim hadti sem
lyst er i |. vidauka til ad tryggja ad bestu vis-
indalegu nidurstédur séu fyrir hendi, en jafn-
framt geda trinadar par sem vid &

g) studla ad og standa fyrir visindalegu
stofnmati og videigandi rannséknum og dreifa
nidurstéoum peirra;

h) koma a videigandi samstarfskerfum fyrir
virka gesslu, eftirlit og framfylgd;

i) koma sér saman um leidir til ad koma til
moéts vid veidihagsmuni nyrra adila ad stofn-
uninni eda nyrra pétttakenda i fyrirkomulaginu;

j) koma sé&r saman um adferdir vid akvard-
anatoku sem gera kleift ad akveda verndunar-
0og stjérnunarrédstafanir timanlega og a skil-
virkan hétt;

k) studla ad fridgsamlegri lausn deilumaa
samkveamt VIII. hluta;

1) tryggja fullt samstarf videigandi inn-
lendra stjérnarstofnana og atvinnugreina vid ad
framkvaama tillégur og é&kvardanir stofnunar-
innar eda patttakenda i fyrirkomulaginu; og

m) kynna med videigandi hadti paar vernd-
unar- og stjérnunarradstafanir sem stofnunin eda
pétttakendur i fyrirkomulaginu hafa akvedio.

11. gr.
Nyir adilar eda patttakendur.
begar riki ékvarda edli og umtak réttinda nyrra
adila ad veidistjornarstofnun eda nyrra péatttak-
enda i veidistjornarfyrirkomulagi & undirsvasdi
eda svaadi til péatttoku i veidum skulu pau m.a.
taka tillit til:

a) astands deilistofnanna og hinna vidfoérulu
fiskstofna og hve mikil veidisoknin er;

b) hagsmuna, veidimynsturs og veidi-
adferda nyrra og €eldri adila eda pétttakenda
hvorra um sig;

¢) framlaga nyrra og eldri adila eda pétt-
takenda hvorra um sig til verndunar stofnanna
0og stjérnunar veida Ur peim, til sdfnunar og
dreifingar & ndkvaamum gdgnum og til visinda-
rannsokna & stofnunum;

d) parfa strandbyggda sem byggja afkomu
sina ad mestu leyti & veidum Gr stofnunum;

€) parfa strandrikja ef efnahagur peirra er i
mjog miklum madi h&dur hagnytingu lifandi
audlinda hafsins; og
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(f) compile and disseminate accurate and
complete statistical data, as described in Annex
I, to ensure that the best scientific evidence is
available, while maintaining confidentiality
where appropriate;

(g) promote and conduct scientific assess-
ments of the stocks and relevant research and
disseminate the results thereof;

(h) establish appropriate cooperative mech-
anisms for effective monitoring, control, sur-
veillance and enforcement;

(i) agree on means by which the fishing
interests of new members of the organization or
new participants in the arrangement will be
accommodated;

(j) agree on decision-making procedures
which facilitate the adoption of conservation and
management measures in a timely and effective
manner;

(K) promote the peaceful settlement of dis-
putes in accordance with Part VIII;

(I) ensure the full cooperation of their rel-
evant national agencies and industries in imple-
menting the recommendations and decisions of
the organization or arrangement; and

(m) give due publicity to the conservation
and management measures established by the
organization or arrangement.

Article 11
New members or participants

In determining the nature and extent of par-
ticipatory rights for new members of a subre-
gional or regional fisheries management organi-
zation, or for new participants in a subregional
or regional fisheries management arrangement,
States shall take into account, inter alia:

(a) the status of the straddling fish stocks
and highly migratory fish stocks and the exist-
ing level of fishing effort in the fishery;

(b) the respective interests, fishing patterns
and fishing practices of new and existing mem-
bers or participants;

(c) the respective contributions of new and
existing members or participants to conservation
and management of the stocks, to the collection
and provisions of accurate data and to the con-
duct of scientific research on the stocks;

(d) the needs of coastal fishing communi-
ties which are dependent mainly on fishing for
the stocks;

(e) the needs of coastal States whose eco-
nomies are overwhelmingly dependent on the
exploitation of living marine resources; and
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f) hagsmuna préunarrikja fra undirsvesdinu
eda svaadinu ef stofnarnir halda sig einnig i 16g-
sbgu peirra.

12. gr.

Gagnsad | starfsemi veidistjornarstofnana
og patttakenda i veidistjérnarfyrirkomulagi a
undirsvaadum og svaadum.

1. Riki skulu gé til pess ad adferdir veidi-
stjérnarstofnana og pétttakenda i veidistjérnar-
fyrirkomulagi & undirsvaedum og svadum vid
akvardanatoku og onnur starfsemi peirra séu

gagnsee

2. FulltrGum fra 6drum millirikjastof nunum og
fra félagasamtokum, sem fjalla um deilistofna og
vioforula fiskstofna, skal gefinn kostur & ad taka
pétt i fundum veidistjornarstofnana og péatttak-
enda i veidistjérnarfyrirkomulagi & undirsvasd-
um og svadum sem dheyrnarfulltriar eda 4 ann-
an hatt, eftir pvi sem vid 4, i samraami vid reglur
viokomandi stofnunar eda fyrirkomulags. Regl-
urnar skulu ekki vera 6parflega strangar ad pessu
leyti. Slikar millirikjastofnanir og félagasamtok
skulu hafa adgang timanlega ad bokunum og
skyrslum veidistjérnarstofnana og pétttakenda i
veidistjornarfyrirkomulagi, i samraami p6 vid
reglur um adgang ad peim.

13. gr.
Efling stofnana og fyrirkomulags
sem fyrir eru.

Riki skulu i sameiningu efla paa veidistjorn-
arstofnanir og -fyrirkomulag sem fyrir eru a
undirsvaedum og svasdum 0g gera pau pannig
skilvirkari vid ad &kveda radstafanir til verndun-
ar deilistofna og vioforulla fiskstofna og stjorn-
unar veida Ur peim og beita peim.

14. gr.
Sofnun og dreifing upplysinga
og samstarf um visindarannsoknir.
1. Riki skulu sja til pess ad fiskiskip er sigla
undir fana peirra lati i té naudsynlegar upplys-
ingar til ad pau geti stadid vid skuldbindingar
sinar samkvaamt samningi pessum. | pessu skyni
ber rikjum samkvaamt |. vidauka:
a) a safha og skiptast & visindalegum,
tasknilegum og t6lulegum gégnum um veidar Ur
deilistofnum og viéforulum fiskstofnum;
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(f) the interests of developing States from
the subregion or region in whose areas of
national jurisdiction the stocks also occur.

Article 12
Transparency in activities of subregional and
regional fisheries management organizations
and arrangements

1. States shal provide for transparency in the
decision-making process and other activities of
subregiona and regional fisheries management
organizations and arrangements.

2. Representatives from other intergovernmen-
tal organizations and representatives from non-
governmental organizations concerned with
straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks shall be afforded the opportunity to take
part in meetings of subregional and regional
fisheries management organizations and ar-
rangements as observers or otherwise, as appro-
priate, in accordance with the procedures of the
organization or arrangement concerned. Such
procedures shall not be unduly restrictive in this
respect. Such intergovernmental organizations
and non-governmental organizations shall have
timely access to the records and reports of such
organizations and arrangements, subject to the
procedural rules on access to them.

Article 13
Srengthening of existing organizations and
arrangements

States shall cooperate to strengthen existing
subregiona and regional fisheries management
organizations and arrangements in order to im-
prove their effectiveness in establishing and im-
plementing conservation and management mea-
sures for straddling fish stocks and highly migra-
tory fish stocks.

Article 14
Collection and provision of information and
cooperation in scientific research.

1. States shall ensure that fishing vessels fly-
ing their flag provide such information as may
be necessary in order to fulfil their obligations
under this Agreement. To this end, States shall
in accordance with Annex I:

(a) collect and exchange scientific, techni-
cal and statistical data with respect to fisheries
for straddling fish stocks and highly migratory
fish stocks;
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b) ad satil pess ad gdgnum sé safnad med
naggilegri nakveamni til ad unnt s& ad meta
stofna & skilvirkan héatt og ad pau séu l&tin ndgu
timanlega i té til ad fullnaggja kréfum veidi-
stjérnarstofnana eda -fyrirkomulags & undir-
svasdum eda svasdum; og

c) ad gera videigandi radstafanir til ad

sannproéfa gégnin.
2. Riki skulu starffa saman, annadhvort beint
eda 4 vettvangi veidistjérnarstofnana eda sam-
kveant veidistjornarfyrirkomulagi & undirsvasd-
um eda svasdum, ad pvi ad:

a) koma sér saman um hvers konar gdgnum
skuli safnad og i hvada formi pau skuli I&tin
stofnununum eda pétttakendum i fyrirkomulag-
inu i té ad teknu tilliti til edlis stofnanna og
veidanna Ur peim; og

b) préa greiningaradferdir og adferdafraadi
vid stofnmat og deila peim til ad bada rédstaf-
anir til verndunar deilistofna og vioforulla fisk-
stofna og stjornunar veida Ur peim.

3. Riki skulu starfa saman i samraami vid XII1.
hluta hafréttarsamningsins, annadhvort beint eda
a vettvangi par til baara apj6dastofnana, ad pvi
a0 efla getu til visindarannsdkna a svidi fisk-
veida og studla ad visindarannsdéknum sem IGta
ad verndun deilistofna og viéforulla fiskstofna
0g stjérnun veida ar peim, 6llum til hagsbota. |
pessu skyni ber riki eda par til baari apjéda
stofnun, sem stendur fyrir slikum rannsdknum
utan innlendrar 16gsdgu, ad studla ad pvi med
virkum hedti ad rikjum er hagsmuna eiga ad
geda sé tilkynnt um og til peirra dreift nidur-
st6dum pessara rannsdkna og upplysingum um
markmid peirra og adferdir og skal, ad svo miklu
leyti sem unnt er, gera visindamdnnum fra pess-
um rikjum kleift ad taka pétt i rannséknunum.

15. gr.
Umlukt og halfumlukt hof.

Vid framkvaand samnings pessa a umluktu
eda hadlfumluktu hafi skulu riki takatillit til natt-
Urulegra einkenna pess og haga einnig geréum
sinum i samraami vid 1X. hluta hafréttarsamn-
ingsins og onnur videigandi akvadi hans.

16. gr.
Uthafssvasdi sem eru ad ollu leyti umlukt af
16gstgu eins rikis.

1. Riki, sem veida Ur deilistofnum og viofor-
ulum fiskstofnum & Gthafssvasdi sem er ad dllu
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(b) ensure that data are collected in suffi-
cient detail to facilitate effective stock assess-
ment and are provided in atimely manner to ful-
fil the requirements of subregional or regional
fisheries management organizations or arrange-
ments; and

(c) take appropriate measures to verify the
accuracy of such data.

2. States shall cooperate, either directly or
through subregiona or regiona fisheries man-
agement organizations or arrangements:

(a) to agree on the specification of data and
the format in which they are to be provided to
such organizations or arrangements, taking into
account the nature of the stocks and the fish-
eries for those stocks; and

(b) to develop and share analytical tech-

niques and stock assessment methodologies to
improve measures for the conservation and man-
agement of straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks.
3. Consistent with Part X111 of the Convention,
States shall cooperate, either directly or through
competent international  organizations, to
strengthen scientific research capacity in the
field of fisheries and promote scientific research
related to the conservation and management of
straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks for the benefit of al. To this end, a State
or the competent international organization con-
ducting such research beyond areas under
national jurisdiction shall actively promote the
publication and dissemination to any interested
States of the results of that research and infor-
mation relating to its objectives and methods
and, to the extent practicable, shall facilitate the
participation of scientists from those States in
such research.

Article 15
Enclosed and semi-enclosed seas

In implementing this Agreement in an en-
closed or semi-enclosed sea, States shall take
into account the natural characteristics of that
sea and shall also act in amanner consistent with
Part IX of the Convention and other relevant
provisions thereof.

Article 16
Areas of high seas surrounded entirely by an
area under the national jurisdiction
of a single Sate
1. States fishing for straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks in an area of the
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leyti umlukt af 16gsdgu annars rikis, og sidar-
nefnda rikid skulu starfa saman ad pvi ad ékveda
verndunar- og stjérnunarrédstafanir vegna pess-
ara stofna & Gthafssvasdinu. Riki skulu, ad teknu
tilliti til néttarulegra einkenna svaadisins, gefa
sérstakan gaum ad akvordun sampydaniegra
verndunar- og stjérnunarrédstafana vegna pess-
ara stofna samkvaamt 7. gr. baa rédstafanir, sem
gilda eiga um Uthafid, skulu taka mid af réttind-
um, skyldum og hagsmunum strandrikisins sam-
kveant hafréttarsamningnum, skulu byggdar a
bestu tiltaskum visindalegum nidurstédum og
skulu einnig taka mid af peim verndunar- og
stjérnunarradstéfunum sem akvednar eru og
beitt er af hdfu strandrikisins samkvaamt 61. gr.
hafréttarsamningsins vegna somu stofna i 16g-
sigu pess. Riki skulu einnig koma sér saman um
rédstafanir vegna gasslu, eftirlits og framfylgdar
til ad tryggja ad farid sé eftir verndunar- og
stjérnunarradstéfununum fyrir Gthafid.

2. Riki skulu, samkvaamt 8. gr., koma fram af
trinadi og gera allt sem i peirra valdi stendur til
ad koma sér tafarlaust saman um verndunar- og
stjérnunarradstafanir sem beita ber vid fram-
kveand veida a pvi svadi sem getid er i 1. tl.
Reynist viokomandi veidiriki og strandrikid 6faer
um ad koma sér saman um dlikar rédstafanir
innan hedilegs tima skulu pau, ad teknu tilliti til
1. tl., beita 4., 5. og 6. tl. 7. gr. um fyrirkomu-
lag eda rédstafanir til brédabirgda. Medan sliku
fyrirkomulagi eda radstéfunum til brédabirgda
hefur ekki verid komid a skulu hlutadeigandi riki
gera rédstafanir vegna skipa er sigla undir fana
peirra svo ad pau stundi ekki veidar sem gagu
skadad viokomandi stofna

IV. HLUTI

Riki sem eru ekki adilar ad stofnunum eda

eru ekki patttakendur i fyrirkomulagi.

17. gr.
Riki sem eru ekki adilar ad stofnunum

eda eru ekki patttakendur i fyrirkomulagi.
1. Riki, sem er ekki adili ad veidistjérnarstofn-
un eda er ekki patttakandi i veidistjornarfyrir-
komulagi & undirsvasdi eda svaadi og fellst ekki
med 68rum hadti & ad beita peim verndunar- og
stjérnunarradstéfunum sem stofnunin eda péatt-
takendur i fyrirkomulaginu hafa akvedio, er ekki
leyst undan peirri skyldu ad starfa ad verndun
vidkomandi deilistofna og vidférulla fiskstofna
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high seas surrounded entirely by an area under
the national jurisdiction of a single State and the
latter State shall cooperate to establish conser-
vation and management measures in respect of
those stocks in the high seas area. Having regard
to the natural characteristics of the area, States
shall pay specia attention to the establishment
of compatible conservation and management
measures for such stocks pursuant to article 7.
Measures taken in respect of the high seas shall
take into account the rights, duties and interests
of the coastal State under the Convention, shall
be based on the best scientific evidence avail-
able and shall aso take into account any con-
servation and management measures adopted
and applied in respect of the same stocks in
accordance with article 61 of the Convention by
the coastal State in the area under national juris-
diction. States shall also agree on measures for
monitoring, control, surveillance and enforce-
ment to ensure compliance with the conserva-
tion and management measures in respect of the
high seas.

2. Pursuant to article 8, States shall act in good
faith and make every effort to agree without
delay on conservation and management mea-
sures to be applied in the carrying out of fish-
ing operations in the area referred to in para-
graph 1. If, within a reasonable period of time,
the fishing States concerned and the coastal
State are unable to agree on such measures, they
shall, having regard to paragraph 1, apply arti-
cle 7, paragraphs 4, 5 and 6, relating to provi-
sional arrangements or measures. Pending the
establishment of such provisional arrangements
or measures, the States concerned shall take
measures in respect of vessels flying their flag
in order that they not engage in fisheries which
could undermine the stocks concerned.

PART IV
Non-members and non-participants

Article 17

Non-members of organizations and

non-participants in arrangements
1. A State which is not a member of a subre-
giona or regional fisheries management organi-
zation or is not a participant in a subregional or
regiona fisheries management arrangement, and
which does not otherwise agree to apply the con-
servation and management measures established
by such organization or arrangement, is not dis-
charged from the obligation to cooperate, in
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0g stjérnun veida Ur peim samkvaant hafréttar-
samningnum og samningi pessum.

2. Skt riki skal ekki heimila skipum er sigla
undir fana pess ad stunda veidar Ur peim deili-
stofnum eda vidforulum fiskstofnum sem vernd-
unar- og stjérnunarradstafanir, er stofnunin eda
pétttakendur i fyrirkomulaginu hafa akvedid, na
til.

3. Riki, sem eru adilar ad veidistjornarstofnun
eda paétttakendur i veidistjornarfyrirkomulagi a
undirsvaadi eda svaadi, skulu, hvert fyrir sig eda
sameiginlega, fara pess a leit vid veidiadila pa,
sem getid er i 3. tl. 1. gr. og hafa fiskiskip a
viokomandi svasdi, ad peir starfi a virkan hatt
med stofnuninni eda patttakendum i fyrirkomu-
laginu ad pvi ad beita peim verndunar- og stjérn-
unarraddstéfunum sem stofnunin eda patttakendur
i fyrirkomulaginu hafa dkvedio, med pad fyrir
augum ad slikum rédstéfunum verdi beitt i reynd
med eins vidtaskum hedti og unnt er um veidar
a viokomandi svadi. Slikir veidiadilar skulu
nj6ta géos af patttoku i veidunum sem svarar til
vidleitni peirratil ad hlita verndunar- og stjorn-
unarrddstéfunum vegna stofnanna.

4. Riki, sem eru adilar ad dikri stofnun eda
pétttakendur i sliku fyrirkomulagi, skulu skiptast
a upplysingum um athafnir fiskiskipa er sigla
undir fana rikja sem hvorki eru adilar ad stofn-
uninni né pétttakendur i fyrirkomulaginu og
stunda veidar Ur vidkomandi stofnum. Pau skulu
gera rédstafanir i samraami vid samning pennan
0g hjodarétt til ad koma i veg fyrir paa athafnir
slikra skipa sem grafa undan ahrifum verndunar-
og stjérnunarrddstafana fyrir undirsvesdi eda
svadi.

V. HLUTI
Skyldur fanarikis.
18. gr.

Skyldur fanarikis.
1. Riki skal, ef skip pess veida a Uthafinu, gera
naudsynlegar rédstafanir til ad tryggja ad skip er
sigla undir fana pess hliti verndunar- og stjorn-
unarrddstéfunum fyrir undirsvasdi og svasdi og
a0 pessi skip geri ekkert pad sem grefur undan
ahrifum dlikra rédstafana.

2. Riki skal pvi adeins heimila ad skip er sigla
undir fana pess séu notud til veida a tthafinu ad
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accordance with the Convention and this
Agreement, in the conservation and management
of the relevant straddling fish stocks and high-
ly migratory fish stocks.

2. Such State shall not authorize vessels fly-
ing its flag to engage in fishing operations for
the straddling fish stocks or highly migratory
fish stocks which are subject to the conservation
and management measures established by such
organization or arrangement.

3. States which are members of a subregional
or regiona fisheries management organization
or participants in a subregional or regional fish-
eries management arrangement shall, individu-
aly or jointly, request the fishing entities re-
ferred to in article 1, paragraph 3, which have
fishing vessels in the relevant area to cooperate
fully with such organization or arrangement in
implementing the conservation and management
measures it has established, with a view to hav-
ing such measures applied de facto as exten-
sively as possible to fishing activities in the rel-
evant area. Such fishing entities shall enjoy ben-
efits from participation in the fishery commen-
surate with their commitment to comply with
conservation and management measures in
respect of the stocks.

4, States which are members of such organi-
zation or participants in such arrangement shall
exchange information with respect to the activ-
ities of fishing vessels flying the flags of States
which are neither members of the organization
nor participants in the arrangement and which
are engaged in fishing operations for the rele-
vant stocks. They shall take measures consistent
with this Agreement and international law to
deter activities of such vessels which undermine
the effectiveness of subregional or regional con-
servation and management measures.

PART V
Duties of the flag State
Article 18
Duties of the flag Sate
1. A State whose vessels fish on the high seas
shall take such measures as may be necessary
to ensure that vessels flying its flag comply with
subregional and regional conservation and man-
agement measures and that such vessels do not
engage in any activity which undermines the
effectiveness of such measures.
2. A State shall authorize the use of vessels
flying its flag for fishing on the high seas only
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pad sé feat um ad rakja med virkum hadti
skyldur sinar vegna pessara skipa samkvaamt
hafréttarsamningnum og samningi pessum.

3. Radstafanir, sem riki ber ad gera vegna
skipa er sigla undir fana pess, skulu m.a. fela i
sér:

a) stjoérnun a pessum skipum & Gthafinu med
veidileyfum eda -heimildum samkvaamt gildandi
reglum sem sampykktar hafa verid fyrir undir-
svesdi, sveadi eda heiminn;

b) setningu reglna til ad:

i) binda leyfi eda heimild peim skil-
malum og skilyrdum sem naggja til ad uppfylla
skyldur fanarikisins er sampykktar hafa verio
fyrir undirsvesdi, svadi eda heiminn;

ii) banna peim skipum veidar 4 Uthafinu
sem ekki hafa tilskilin leyfi eda heimildir til
veida eda veidar skipa & Uthafinu sem sam-
reamast ekki skilmalum og skilyrdum leyfis eda
heimildar;

iii) gera skipum er veida & Gthafinu skylt
ad hafa leyfio eda heimildina avallt um bord og
a0 framvisa henni ef krafist er af 16ggiltum eftir-
litsadila; og

iv) tryggja ad skip er sigla undir fana
pess stundi ekki Oheimilar veidar i 16gsogu
annarra rikja;

c) ad komid sé & innlendri skraningu fiski-
skipa er hafa heimild til veida a Gthafinu og ad
veittur sé adgangur ad peim upplysingum, sem
skrédar eru, ad beidni rikja er beinna hagsmuna
hafa ad gadta, ad teknu tilliti til laga fanarikisins
um veitingu slikra upplysinga;

d) kréfur um merkingu fiskiskipa og veidar-
fegra til audkenningar samkvaamt samraamdum
og apjodlega pekktum merkingarkerfum fyrir
skip og veidarfaai, svo sem hinum stédludu lys-
ingum Matvada- og landbUnadarstofnunar Sam-
einudu pjédanna fyrir merkingu og skraningu
fiskiskipa;

€) krofur um ad stadsetning skipa, afli af
soknartegundum og 68rum tegundum en soknar-
tegundum, veidisokn og onnur videigandi gogn
um veidarnar verdi skrad og tilkynnt timanlega
samkvaant reglum sem settar hafa verio fyrir
undirsvaadi, svadi og heiminn um sdfnun dlikra
gagna;

f) krofur um stadfestingu a afla af sdknar-
tegundum og ©6drum tegundum en sdknarteg-
undum, t.d. med eftirlitskerfum, skodunarkerf-
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where it is able to exercise effectively its respon-
sibilities in respect of such vessels under the
Convention and this Agreement.

3. Measures to be taken by a State in respect
of vessels flying its flag shall include:

(a) control of such vessels on the high seas
by means of fishing licences, authorizations or
permits in accordance with any applicable pro-
cedures agreed at the subregional, regional or
global levdl;

(b) establishment of regulations:

(i) to apply terms and conditions to the
licence, authorization or permit sufficient to ful-
fil any subregional, regional or global obliga-
tions of the flag State;

(ii) to prohibit fishing on the high seas by
vessels which are not duly licensed or autho-
rized to fish, or fishing on the high seas by ves-
sels otherwise than in accordance with the terms
and conditions of a licence, authorization or per-
mit;

(iii) to require vessels fishing on the high
seas to carry the licence, authorization or permit
on board at al times and to produce it on
demand for inspection by a duly authorized per-
son; and

(iv) to ensure that vessels flying its flag do
not conduct unauthorized fishing within areas
under the national jurisdiction of other States;

(c) establishment of a nationa record of
fishing vessels authorized to fish on the high
seas and provision of access to the information
contained in that record on request by directly
interested States, taking into account any nation-
a laws of the flag State regarding the release of
such information;

(d) requirements for marking of fishing ves-
sels and fishing gear for identification in accor-
dance with uniform and internationally recog-
nizable vessel and gear marking systems, such
as the Food and Agriculture Organization of the
United Nations Standard Specifications for the
Marking and Identification of Fishing Vessels;

(e) requirements for recording and timely
reporting of vessel position, catch of target and
non-target species, fishing effort and other rele-
vant fisheries data in accordance with subre-
gional, regional and global standards for collec-
tion of such data;

() requirements for verifying the catch of
target and non-target species through such
means as observer programmes, inspection
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um, londunarskyrslum og eftirliti med umskip-
un, 16ndudum afla og markadstélum;

g) gaslu & og eftirlit med slikum skipum,
veidum peirra og tengdum athéfnum, m.a. med
pvi ad:

i) hrinda i framkvaand innlendum
skodunarkerfum og samstarfskerfum & undir-
svadum eda svasdum fyrir framfylgd samkvaamt
21. og 22. gr., p.m.t. ad skylda slik skip til ad
veita |6ggiltum eftirlitsmdnnum fra 6drum rikj-
um adgang;

ii) hrindai framkvaand innlendum eftir-
litskerfum og eftirlitskerfum & undirsvasdum eda
svasdum sem fanarikid er pétttakandi i, p.m.t. ad
skylda dlik skip til ad veita eftirlitsménnum fra
606rum rikjum adgang til ad inna af hendi pad
starf sem sampykkt hefur verid samkvaamt kerf-
unum; og

iii) préa og hrinda i framkvaamd kerfum
fyrir eftirlit med skipum, m.a. kerfum fyrir send-
ingar um gervitungl, ef vid 4 samkvaamt inn-
lendum kerfum og peim sem hlutadeigandi riki
hafa sampykkt fyrir undirsvaadi, svasdi eda heim-
inn;

h) stjérnun & umskipun a Uthafinu til ad
tryggja ad ekki sé grafid undan dhrifum vernd-
unar- og stjérnunarraédstafana; og

i) stjornun veida til ad tryggja ad fario sé

eftir rédstéfunum fyrir undirsvesdi, svadi eda
heiminn, p.A m. peim sem mida ad pvi ad draga
sem mest Ur afla af 6drum tegundum en soknar-
tegundum.
4. par sem i gildi er kerfi fyrir gesslu og eftir-
lit, sem sampykkt hefur verid fyrir undirsvasi,
svaadi eda heiminn, skulu riki tryggja ad pesr
rédstafanir, sem pau gera gagnvart skipum er
sigla undir fana peirra, séu i samraami vid pad
kerfi.

VI. HLUTI
HIlyoni og framfylgd.
19. gr.

Hlyoni og framfylgd af halfu fanarikis.
1. Riki skal satil pess ad skip er sigla undir
fana pess hliti verndunar- og stjérnunarradstof-
unum fyrir undirsvaedi og svesdi vegna deili-
stofna og vidférulla fiskstofna. | pessu augna-
midi skal rikio:

a) framfylgja slikum rédstéfunum an tillits
til pess hvar brot eiga sér stag;
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schemes, unloading reports, supervision of trans-
shipment and monitoring of landed catches and
market statistics,

(g) monitoring, control and surveillance of
such vessels, their fishing operations and relat-
ed activities by, inter alia:

(i) the implementation of national in-
spection schemes and subregional and regional
schemes for cooperation in enforcement pur-
suant to articles 21 and 22, including require-
ments for such vessels to permit access by duly
authorized inspectors from other States;

(ii) the implementation of national ob-
server programmes and subregiona and region-
a observer programmes in which the flag State
is a participant, including requirements for such
vessels to permit access by observers from other
States to carry out the functions agreed under
the programmes; and

(iii) the development and implementation
of vessdl monitoring systems, including, as
appropriate, satellite transmitter systems, in
accordance with any national programmes and
those which have been subregionally, regional-
ly or globally agreed among the States con-
cerned;

(h) regulation of transshipment on the high
seas to ensure that the effectiveness of conser-
vation and management measures is not under-
mined; and

(i) regulation of fishing activities to ensure
compliance with subregional, regional or global
measures, including those aimed at minimizing
catches of non-target species.

4. Where there is a subregionally, regionally
or globally agreed system of monitoring, control
and surveillance in effect, States shall ensure
that the measures they impose on vessels flying
their flag are compatible with that system.

PART VI
Compliance and enforcement

Article 19
Compliance and enforcement by the flag Sate
1. A State shall ensure compliance by vessels
flying its flag with subregional and regiona con-
servation and management measures for strad-
dling fish stocks and highly migratory fish
stocks. To this end, that State shall:

(@) enforce such measures irrespective of

where violations occur;
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b) framkveama pegar i stad itarlega rann-
sokn & sérhverju meintu broti gegn verndunar-
og stjérnunarrédstéfunum fyrir undirsvasdi eda
svaadi, sem getur falid i sér skodun um bord i
vidkomandi skipum, og tilkynna pvi riki, sem
stadhadfir ad brot hafi étt sér stad, og vidkomandi
stofnun eda pétttakendum i vidkomandi fyrir-
komulagi & undirsvasdinu eda svaadinu tafarlaust
um framvindu og nidurstéou rannsoknarinnar;

c) skylda &Il skip er sigla undir fana pess
til ad veita peim yfirvdldum, sem fara med rann-
sokn, upplysingar um stadsetningu peirra, afla,
veidarfagi, veidar og tengdar athafnir a pvi
svaadi par sem meint brot atti sér stad;

d) visa mdlinu, ef pad er sannfeat um ad
fullneggjandi sannanir séu fyrir hendi um meint
brat, til yfirvalda sinna med pad fyrir augum ad
hofda tafarlaust mal  samkvaamt landsldgum og,
ef vid 4, leggja hald a vidkomandi skip; og

€) gatil pess, ef sannad hefur verid sam-
kvaamt |6gum pess ad skip hafi verid vidridid
alvarlegt brot gegn slikum radstéfunum, ad skip-
i0 stundi ekki veidar & Gthafinu fyrr en 6llum
Gtistandandi  vidurlégum, sem fanarikid hefur
beitt vegna brotsins, hefur verid framfylgt.

2. Allar rannséknir og madaferli skulu fara
fram med skjétum heti. Pau vidurldg, sem beita
ma vid brotum, skulu vera naggilega strong til
ad tryggja hlyoni og til ad vinna gegn brotum
hvar sem pau eiga sér stad og skulu svipta hina
brotlegu hagnadi af O6légmagum athdfnum
beirra. | reglum, sem beita ma gagnvart skip-
stjérum og 6orum yfirménnum fiskiskipa, skulu
vera dkvaadi er heimila m.a. synjun, afturkollun
eda timabundna sviptingu leyfa til ad gegna
st6du skipstjéra eda annarra yfirmanna a slikum
skipum.

20. gr.
Alpjodlegt samstarf um framfylgd.

1. Riki skulu starfa saman, annadhvort beint
eda & vettvangi veidistjérnarstofnana eda sam-
kveamt veidistjornarfyrirkomulagi & undirsvasd-
um eda svasdum, ad pvi ad tryggja ad farid sé
eftir verndunar- og stjérnunarradstoéfunum fyrir
undirsva®di og svadi vegna deilistofna og vio-
forulla fiskstofna og peim framfylgt.

2. Féanariki, sem rannsakar meint brot gegn
verndunar- og stjérnunarradstéfunum vegna
deilistofna eda vioforulla fiskstofna, getur bedid
um adstod hvada annars rikis sem er ef samstarf
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(b) investigate immediately and fully any
aleged violation of subregional or regional con-
servation and management measures, which may
include the physical inspection of the vessels
concerned, and report promptly to the State
dleging the violation and the relevant subre-
giona or regional organization or arrangement
on the progress and outcome of the investiga-
tion;

(c) require any vessel flying its flag to give
information to the investigating authority regard-
ing vessel position, catches, fishing gear, fish-
ing operations and related activities in the area
of an alleged violation;

(d) if satisfied that sufficient evidence is
available in respect of an alleged violation, refer
the case to its authorities with a view to insti-
tuting proceedings without delay in accordance
with its laws and, where appropriate, detain the
vessel concerned; and

(e) ensure that, where it has been estab-

lished, in accordance with its laws, a vessel has
been involved in the commission of a serious
violation of such measures, the vessel does not
engage in fishing operations on the high seas
until such time as al outstanding sanctions
imposed by the flag State in respect of the vio-
lation have been complied with.
2. All investigations and judicial proceedings
shall be carried out expeditiously. Sanctions
applicable in respect of violations shall be ade-
quate in severity to be effective in securing com-
pliance and to discourage violations wherever
they occur and shall deprive offenders of the
benefits accruing from their illegal activities.
Measures applicable in respect of masters and
other officers of fishing vessels shall include
provisions which may permit, inter alia, refusal,
withdrawal or suspension of authorizations to
serve as masters or officers on such vessels.

Article 20
International cooperation in enforcement

1. States shal cooperate, either directly or
through subregional or regiona fisheries man-
agement organizations or arrangements, to
ensure compliance with and enforcement of sub-
regiona and regiona conservation and manage-
ment measures for straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks.
2. A flag State conducting an investigation of
an aleged violation of conservation and man-
agement measures for straddling fish stocks or
highly migratory fish stocks may request the
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vid pad getur komid ad notum vid framkvaemd
rannsoknarinnar. Oll riki skulu leitast vid ad
verda vid sanngjérnum beidnum fanarikis i
tengslum vid dikar rannsdknir.

3. Fanariki getur gert slikar rannsoknir beint, i
samstarfi vid 6nnur riki er hagsmuna eiga ad
gedta eda fyrir milligdngu videigandi veidistjorn-
arstofnunar eda samkvaamt videigandi veidi-
stjérnarfyrirkomulagi & undirsvesdi eda svasi.
Upplysingar um framvindu og nidurstédur rann-
soknanna skulu veittar 6llum rikjum er hags-
muna eiga ad geda vardandi hid meinta brot eda
pad snertir.

4. Rikjum ber ad adstoda hvert annad vid ad
bera kennsl & skip sem sbkud hafa verid um ad
taka patt i athéfnum er grafa undan ahrifum
verndunar- og stjérnunarrédstafana er sampykkt-
ar hafa verid fyrir undirsvasdi, svaadi eda heim-
inn.

5. Riki skulu, ad pvi marki sem landsldg og
reglur heimila, koma a fyrirkomulagi til ad veita
akagruyfirvoldum annarra rikja adgang ad sonn-
unargdgnum vardandi meint brot gegn slikum
rédstofunum.

6. Pegar réttmad astasda er til ad adla ad skip
a Uthafinu hafi stundad éheimilar veidar innan
16gsdgu strandrikis skal fanariki skipsins, ad
beidni vidkomandi strandrikis, rannsaka malid
begar i stad og itarlega. | slikum tilvikum skal
fanarikio eiga samstarf vid strandrikid um ad
gripa til videigandi fullnustuadgerda og getur
heimilad videigandi yfirvéldum strandrikisins ad
fara um bord i skipid og skoda pad & Gthafinu.
Tolulidur pess hefur ekki ahrif & 111. gr. haf-
réttarsamningsins.

7. Adildarriki, sem eru adilar ad veidistjérn-
arstofnun eda patttakendur i veidistjornarfyrir-
komulagi & undirsvasdi eda svasi, geta gripio til
adgerda samkvaamt pjodarétti, m.a. med pvi ad
beita reglum, sem settar hafa verid i pessu skyni
fyrir undirsvaid eda svasdid, til ad hindra skip,
sem tekid hafa pétt i athéfnum er grafa undan
dhrifum verndunar- og stjérnunarrédstafana
stofnunarinnar eda samkvaamt fyrirkomulaginu
eda brjéta & annan hétt gegn peim, i ad stunda
veidar & Uthafinu & undirsvedinu eda svadinu
par til fanarikiod gripur til videigandi adgerda.
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assistance of any other State whose cooperation
may be useful in the conduct of that investiga-
tion. All States shall endeavour to meet reason-
able requests made by a flag State in connec-
tion with such investigations.

3. A flag State may undertake such investiga-
tions directly, in cooperation with other inter-
ested States or through the relevant subregional
or regiona fisheries management organization
or arrangement. Information on the progress and
outcome of the investigations shall be provided
to al States having an interest in, or affected by,
the alleged violation.

4, States shall assist each other in identifying
vessels reported to have engaged in activities
undermining the effectiveness of subregional,
regional or global conservation and management
measures.

5. States shdl, to the extent permitted by
national laws and regulations, establish arrange-
ments for making available to prosecuting
authorities in other States evidence relating to
aleged violations of such measures.

6. Where there are reasonable grounds for
believing that a vessel on the high seas has been
engaged in unauthorized fishing within an area
under the jurisdiction of a coastal State, the flag
State of that vessel, at the reguest of the coastal
State concerned, shall immediately and fully
investigate the matter. The flag State shall coop-
erate with the coastal State in taking appropri-
ate enforcement action in such cases and may
authorize the relevant authorities of the coastal
State to board and inspect the vessel on the high
seas. This paragraph is without prejudice to arti-
cle 111 of the Convention.

7. States Parties which are members of a sub-
regional or regional fisheries management orga-
nization or participants in a subregiona or
regional fisheries management arrangement may
take action in accordance with international law,
including through recourse to subregiona or
regional procedures established for this purpose,
to deter vessels which have engaged in activi-
ties which undermine the effectiveness of or oth-
erwise violate the conservation and management
measures established by that organization or
arrangement from fishing on the high seasin the
subregion or region until such time as appropri-
ate action is taken by the flag State.
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21. gr.
Samstarf & undirsvasdum og svasdum
um framfylgd.

1. A Gthafssvasdi, sem veidistjornarstofnun eda
-fyrirkomulag & undirsvasdi eda svasdi nag til, er
adildarriki, sem er adili ad stofnuninni eda patt-
takandi i fyrirkomulaginu, heimilt ad lata |6g-
gilta eftirlitsmenn sina fara um bord i og skoda,
samkveant 2. tl., fiskiskip er sigla undir fana
annars adildarrikis ad samningi pessum, hvort
sem pad adildarriki er jafnframt adili ad stofn-
uninni eda patttakandi i fyrirkomulaginu edur €,
i pvi skyni ad tryggja ad farid sé eftir verndunar-
og stjérnunarrédstéfunum vegna deilistofna og
vioforulla fiskstofna sem stofnunin eda patttak-
endur i fyrirkomulaginu hafa akvedio.

2. Riki skulu, & vettvangi veidistjornarstofnana
eda samkvaamt veidistjornarfyrirkomulagi 4 und-
irsvaedum eda svesdum, setja reglur um upp-
gbngu & skip og skodun samkvaamt 1. tl., svo
og reglur um framkvaand annarra ékveasda pess-
arar greinar. Reglur pessar skulu vera i samraami
Vid pessa grein og paa grundvallarreglur sem
settar eru fram i 22. gr. og skulu paa ekki mis-
muna rikjum sem eru ekki adilar ad stofnuninni
eda eru ekki patttakendur i fyrirkomulaginu.
Uppganga a skip og skodun svo og sidari fulln-
ustuadgerdir skulu framkveemdar samkvaamt
pessum reglum. Riki skulu kynna med tilhlyai-
legum hadti paa reglur sem settar eru samkvaamt
pessum tolulid.

3. Hafi stofnun eda patttakendur i fyrirkomu-
lagi ekki sett dikar reglur innan tveggja ara fra
sampykkt samnings pessa skulu uppganga a skip
og skodun samkvaamt 1. tl. svo og sidari fulln-
ustuadgerdir, par til slikar reglur hafa verid sett-
ar, framkveandar samkvaant pessari grein og
peim grundvallarreglum sem settar eru fram i
22. or.

4. Adur en eftirlitsrikid gripur til adgerda sam-
kvaamt pessari grein skal pad, annadhvort beint
eda fyrir milligbngu vidkomandi veidistjorn-
arstofnunar eda samkveamt vidkomandi veidi-
stjornarfyrirkomulagi & undirsvasdi eda sveadi,
tilkynna 6orum rikjum, ef skip peirra veida a
Uthafinu & undirsvagdinu eda svadinu, um form
peirra skilrikja sem gefin eru (t til 16ggiltra eftir-
litsmanna peirra. Skip pau, sem notud eru til ad
fara um bord i skip og framkvaama skodun,
skulu merkt med skyrum hedti og bera med sér
ad vera skip i rikispjonustu. begar riki gerist
adili ad samningi pessum skal pad tilnefna
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Article 21
Subregional and regional cooperation in
enforcement

1. In any high seas area covered by a subre-
giona or regional fisheries management organi-
zation or arrangement, a State Party which is a
member of such organization or a participant in
such arrangement may, through its duly autho-
rized inspectors, board and inspect, in accor-
dance with paragraph 2, fishing vessels flying
the flag of another State Party to this Agreement,
whether or not such State Party is aso a mem-
ber of the organization or a participant in the
arrangement, for the purpose of ensuring com-
pliance with conservation and management mea-
sures for straddling fish stocks and highly migra-
tory fish stocks established by that organization
or arrangement.

2. States shall establish, through subregional
or regiona fisheries management organizations
or arrangements, procedures for boarding and
inspection pursuant to paragraph 1, as well as
procedures to implement other provisions of this
article. Such procedures shall be consistent with
this article and the basic procedures set out in
article 22 and shall not discriminate against non-
members of the organization or non-participants
in the arrangement. Boarding and inspection as
well as any subsequent enforcement action shall
be conducted in accordance with such proce-
dures. States shall give due publicity to proce-
dures established pursuant to this paragraph.

3. If, within two years of the adoption of this
Agreement, any organization or arrangement has
not established such procedures, boarding and
inspection pursuant to paragraph 1, as well as
any subsequent enforcement action, shall, pend-
ing the establishment of such procedures, be
conducted in accordance with this article and the
basic procedures set out in article 22.

4. Prior to taking action under this article, in-
specting States shall, either directly or through
the relevant subregional or regional fisheries
management organization or arrangement, in-
form all States whose vessels fish on the high
seas in the subregion or region of the form of
identification issued to their duly authorized
inspectors. The vessels used for boarding and
inspection shall be clearly marked and identifi-
able as being on government service. At thetime
of becoming a Party to this Agreement, a State
shall designate an appropriate authority to re-
ceive notifications pursuant to this article and
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videigandi yfirvold til ad veita tilkynningum
samkvaamt pessari grein méttdku og skal til-
kynna med videigandi hedti um dlikar tilnefn-
ingar fyrir milligéngu vidkomandi veidistjérnar-
stofnunar eda samkveant vidkomandi veidi-
stjérnarfyrirkomulagi & undirsvasdi eda svaadi.
5. begar auglj6s astaba er til ad adla, eftir
uppgdngu a skip og skodun, ad skipid hafi tekid
pétt i athéfnum, sem fara i baga vid paa vernd-
unar- og stjérnunarrédstafanir sem getid er i 1.
tl., skal eftirlitsrikid, par sem vid 4, vardveita
sdnnunargdgn og skal undireins tilkynna fana-
rikinu um hid meinta brot.

6. Fanarikio skal svara tilkynningu peirri, sem
getid er i 5. tl., innan priggja virkra daga fra
mottdku hennar eda annars frests sem madt er
fyrir um i reglum er settar eru samkvaamt 2. tl.
og skal annadhvort:

a) uppfylla tafarlaust skyldur sinar sam-
kvaamt 19. gr. til ad rannsaka skipid og, ef sann-
anir réttlaga, gripa til fullnustuadgerda gagnvart
pvi, en i pvi tilviki skal pad undireins tilkynna
eftirlitsrikinu um nidurstédur rannsdknarinnar
og til hvada fullnustuadgerda hefur verid grip-
i0; eda

b) heimila eftirlitsrikinu rannsokn.

7. begar fanarikio heimilar eftirlitsrikinu rann-
sokn & meintu broti skal eftirlitsrikid upplysa
fanarikid um nidurstédur rannsdknarinnar jafn-
skjétt og paa liggja fyrir. Fanarikido skal, ef
sannanir réttlegta, uppfylla skyldur sinar til ad
gripa til fullnustuadgerda gagnvart skipinu.
Fanarikid getur pd pess i stad heimilad eftirlits-
rikinu ad gripa til peirra fullnustuadgerda gagn-
vart skipinu sem fanarikid tiltekur, i samraami
vid réttindi og skyldur fanarikisins samkvaamt
samningi pessum.

8. begar auglj6s astada er til ad adla, eftir
uppgdngu a skip og skodun, ad skipid hafi fram-
i0 alvarlegt brot og fanarikio hefur annadhvort
|&tid hja lida ad svara eda l&tid undir hofud
leggjast ad gripa til adgerda samkvaamt 6. eda
7. 1l. er eftirlitsmdnnum heimilt ad vera &ram
um bord og vardveita sbnnunargdgn og geta peir
krafist pess ad skipstjorinn veiti adstod vid
frekari rannsokn, m.a., par sem vid 4, med pvi
a0 sigla skipinu tafarlaust til naestu videigandi
hafnar eda annarrar hafnar sem tilgreind er i
reglum peim sem settar eru samkvaamt 2. tl.
Eftirlitsrikio skal pegar i stad tilkynna fanarik-
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shall give due publicity of such designation
through the relevant subregional or regiona
fisheries management organization or arrange-
ment.

5. Where, following a boarding and inspection,
there are clear grounds for believing that a ves-
sel has engaged in any activity contrary to the
conservation and management measures referred
to in paragraph 1, the inspecting State shall,
where appropriate, secure evidence and shall
promptly notify the flag State of the alleged vio-
lation.

6. The flag State shall respond to the notifica-
tion referred to in paragraph 5 within three
working days of its receipt, or other such peri-
od as may be prescribed in procedures estab-
lished in accordance with paragraph 2, and shall
either:

(@ fulfil, without delay, its obligations
under article 19 to investigate and, if evidence
so warrants, take enforcement action with re-
spect to the vessel, in which case it shall prompt-
ly inform the inspecting State of the results of
the investigation and of any enforcement action
taken; or

(b) authorize the inspecting State to inves-
tigate.

7. Where the flag State authorizes the inspect-
ing State to investigate an aleged violation, the
inspecting State shall, without delay, communi-
cate the results of that investigation to the flag
State. The flag State shall, if evidence so war-
rants, fulfil its obligations to take enforcement
action with respect to the vessel. Alternatively,
the flag State may authorize the inspecting State
to take such enforcement action as the flag State
may specify with respect to the vessel, consis-
tent with the rights and obligations of the flag
State under this Agreement.

8. Where, following boarding and inspection,
there are clear grounds for believing that a ves-
sel has committed a serious violation, and the
flag State has either failed to respond or failed
to take action as required under paragraphs 6 or
7, the inspectors may remain on board and
secure evidence and may require the master to
assist in further investigation including, where
appropriate, by bringing the vessel without delay
to the nearest appropriate port, or to such other
port as may be specified in procedures estab-
lished in accordance with paragraph 2. The
inspecting State shall immediately inform the
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inu til hvada hafnar skipid a ad halda. Eftir-
litsrikid og fanarikio, og hafnrikid ef pvi er ad
skipta, skulu gera allar naudsynlegar rédstafanir
til ad tryggja ad vel fari um ahéfn skipsins an
tillits til pjédernis hennar.

9. Eftirlitsrikio skal tilkynna fanarikinu og
vidkomandi stofnun eda patttakendum i vidkom-
andi fyrirkomulagi um nidurstodur frekari rann-
soknar.

10. Eftirlitsrikio skal skylda eftirlitsmenn sina
til ad virda amennt vidurkenndar alpj6dlegar
reglur og starfshedti er [Uta ad 6ryggi skips og
dhafnar, valda sem minnstri truflun & veidum og
fordast ad svo miklu leyti sem unnt er adgerdir
sem spilla myndu gasdum aflans um bord. Eftir-
litsrikio skal geda pess ad uppganga & skip og
skodun fari ekki fram med peim hadti ad talist
geti areitni i gard nokkurs fiskiskips.

11. | grein pessari merkir avarlegt brot:

a) veidar an gilds leyfis eda heimildar sem
fanarikio gefur Ut samkveamt a-lid 3. tl. 18. gr.;

b) ad lata undir héfud leggjast ad halda rét-
ar skrér med upplysingum um og tengdum afla,
eins og krafist er af vidkomandi veidistjérnar-
stofnun eda samkvaamt vidkomandi veidistjorn-
arfyrirkomulagi a undirsvasdi eda svasdi, eda ad
gefa mjog rangar aflaskyrslur i baga vio krofur
stofnunarinnar eda fyrirkomulagsins um afla-
skyrslur;

C) veidar 4 lokudu svasdi, veidar & medan
lokun stendur yfir eda veidar an, eda eftir ad
hafa fyllt, kvéta sem vidkomandi veidistjornar-
stofnun eda pétttakendur i vidkomandi veidi-
stjornarfyrirkomulagi & undirsvasdi eda svadi
hafa &kvedio;

d) veidar sem beint er ad stofni sem veidi-
stédvun nag til eda veidar eru bannadar Ur;

€) notkun bannadra veidarfaga;

f) ad falsa merkingar, uppruna eda skran-
ingu fiskiskips eda leyna pvi;

g) ad leyna, breyta eda koma undan stnn-
unargdgnum er tengjast rannsokn;

h) margitrekud brot sem i heild fela i sér ad
groflega er brotid gegn verndunar- og stjorn-
unarrédstofunum; eda

i) onnur brot sem tiltekin eru i reglum sem
vidkomandi veidistjérnarstofnun eda patttak-
endur i vidkomandi veidistjérnarfyrirkomulagi a
undirsva®di eda svasdi setja
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flag State of the name of the port to which the
vessel is to proceed. The inspecting State and
the flag State and, as appropriate, the port State
shall take all necessary steps to ensure the well-
being of the crew regardless of their nationali-
ty.

9. The inspecting State shall inform the flag
State and the relevant organization or the par-
ticipants in the relevant arrangement of the
results of any further investigation.

10. The inspecting State shall require its inspec-
tors to observe generally accepted international
regulations, procedures and practices relating to
the safety of the vessel and the crew, minimize
interference with fishing operations and, to the
extent practicable, avoid action which would
adversely affect the quality of the catch on
board. The inspecting State shall ensure that
boarding and inspection is not conducted in a
manner that would constitute harassment of any
fishing vessal.

11. For the purposes of this article, a serious
violation means:

(a) fishing without a valid licence, autho-
rization or permit issued by the flag State in
accordance with article 18, paragraph 3(a);

(b) failing to maintain accurate records of
catch and catch-related data, as required by the
relevant subregional or regional fisheries man-
agement organization or arrangement, or serious
misreporting of catch, contrary to the catch
reporting requirements of such organization or
arrangement;

(c) fishing in a closed area, fishing during
a closed season or fishing without, or after
attainment of, a quota established by the rele-
vant subregional or regiona fisheries manage-
ment organization or arrangement;

(d) directed fishing for a stock which is sub-
ject to amoratorium or for which fishing is pro-
hibited;

(e) using prohibited fishing gear;

(f) falsifying or concealing the markings,
identity or registration of a fishing vessel;

(g) concealing, tampering with or disposing
of evidence relating to an investigation;

(h) multiple violations which together con-
gtitute a serious disregard of conservation and
management measures; or

(i) such other violations as may be speci-
fied in procedures established by the relevant
subregional or regional fisheries management
organization or arrangement.
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12. brétt fyrir 6nnur akvasdi pessarar greinar
getur fanarikid hvenaa sem er gripid til adgerda
til ad uppfylla skyldur sinar samkvaamt 19. gr.
a0 pvi er vardar meint brot. Sé skipid undir
stjorn eftirlitsrikisins er eftirlitsrikinu skylt, ad
beidni fanarikisins, ad 1&a skipid af hendi til
fanarikisins &samt itarlegum upplysingum um
framvindu og nidurstddu rannsdknar pess.

13. Grein pessi skerdir ekki rétt fanarikisins til
a0 gripa til alra radstafana sem landslég heim-
ila, p.m.t. ad hofoa refsimal.

14. Grein pessi 4 ad breyttu breytanda vid um
uppgodngu a skip og skodun af hafu adildarrikis
sem er adili ad veidistjérnarstofnun eda pétttak-
andi i veidistjornarfyrirkomulagi & undirsvesdi
eda svaadi og hefur augljésa astasdu til ad adla
ao fiskiskip er siglir undir fana annars adild-
arrikis hafi tekid pétt i ath6fnum, sem fara i baga
vid vidkomandi verndunar- og stjérnunarréd-
stafanir er getid er i 1. tl., & pvi Gthafssvesdi sem
stofnunin eda fyrirkomulagid na til, og skipid
hefur sidar i sdbmu veidiferd farid inn i 16gsdgu
eftirlitsrikisins.

15. begar komid hefur verid a ooru kerfi, af
halfu veidistjornarstofnunar eda samkvaamt
veldistjornarfyrirkomulagi 4 undirsvesdi eda
svadi, sem fullnaggir skyldu adila ad stofnuninni
eda pétttakenda i fyrirkomulaginu samkveamt
samningi pessum til ad tryggja ad farid sé eftir
verndunar- og stjornunarradstéfunum, er stofn-
unin eda pétttakendur i fyrirkomulaginu hafa
akvedio, geta adilar ad stofnuninni eda pétttak-
endur i fyrirkomulaginu komid sér saman um ad
takmarka beitingu 1. tl. sin & milli ad pvi er
vardar verndunar- og stjérnunarrédstafanir sem
akvednar hafa verio fyrir vidkomandi Uthafs-
svadi.

16. Adgerdir, sem énnur riki en fanarikid gripa
til gagnvart skipum er tekid hafa pétt i athéfnum
sem fara i baga vid verndunar- og stjérnunar-
rédstafanir fyrir undirsva®di eda svesdi, skulu
vera i réttu hiutfalli vid alvarleika brotsins.

17. Ef rokstuddur grunur leikur & pvi ad fiski-
skip a Gthafinu sé an pjédernis er riki heimilt ad
|ata faraum bord i skipid og skoda pad. Ef sann-
anir réttlaga getur rikid gripid til videigandi
adgerda samkveaamt pjédarétti.

26. febraar 1997

12. Notwithstanding the other provisions of this
article, the flag State may, a any time, take
action to fulfil its obligations under article 19
with respect to an alleged violation. Where the
vessel is under the direction of the inspecting
State, the inspecting State shall, at the request
of the flag State, release the vessel to the flag
State along with full information on the progress
and outcome of its investigation.

13. This article is without prejudice to the right
of the flag State to take any measures, includ-
ing proceedings to impose penalties, according
to its laws.

14. This article applies mutatis mutandis to
boarding and inspection by a State Party which
is a member of a subregiona or regiona fish-
eries management organization or a participant
in a subregional or regiona fisheries manage-
ment arrangement and which has clear grounds
for believing that a fishing vessel flying the flag
of another State Party has engaged in any activ-
ity contrary to relevant conservation and man-
agement measures referred to in paragraph 1 in
the high seas area covered by such organization
or arrangement, and such vessel has subse-
quently, during the same fishing trip, entered
into an area under the national jurisdiction of the
inspecting State.

15. Where a subregional or regional fisheries
management organization or arrangement has
established an alternative mechanism which
effectively discharges the obligation under this
Agreement of its members or participants to
ensure compliance with the conservation and
management measures established by the orga-
nization or arrangement, members of such orga-
nization or participants in such arrangement may
agree to limit the application of paragraph 1 as
between themselves in respect of the conserva-
tion and management measures which have been
established in the relevant high seas area.

16. Action taken by States other than the flag
State in respect of vessels having engaged in
activities contrary to subregional or regional
conservation and management measures shall be
proportionate to the seriousness of the violation.
17. Where there are reasonable grounds for sus-
pecting that a fishing vessel on the high seas is
without nationality, a State may board and
inspect the vessel. Where evidence so warrants,
the State may take such action as may be appro-
priate in accordance with international law.
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18. Riki skulu bera dbyrgd & skada eda tjoni,
sem rekja ma til peirra og leidir af adgerdum
samkvaant pessari grein, pegar pessar adgerdir
eru 6léglegar eda ganga lengra en réttmed porf
er 4 med tilliti til fyrirliggjandi upplysinga, til
a0 hrinda ékvesdum pessarar greinar i fram-
kveand.

22. gr.
Grundvallarreglur um uppgongu & skip og
skodun samkvaamt 21. gr.
1. Eftirlitsrikid skal gjé til pess ad l6ggiltir
eftirlitsmenn pess:

a) syni skipstjora skilriki og léti i té endur-
rit texta videigandi verndunar- og stjérnunarrad-
stafana eda peirra reglna sem gilda samkvaamt
pessum rédstéfunum & pvi Uthafssva®di sem um
er ad reada;

b) sendi fanarikinu tilkynningu pegar fario
er um bord i skip og skodun framkvaamd;

) hindri ekki ad skipstjérinn hafi samband
vid yfirvold fanarikisins medan & uppgéngu a
skip og skodun stendur;

d) I&ti skipstjéranum og yfirvoldum fanarik-
isins i té endurrit skyrslu um uppgdnguna a skip-
i0 og skodunina par sem fram koma métmadi
eda yfirlysingar sem skipstjérinn éskar ad getio
verdi i skyrslunni;

e) yfirgefi skipid pegar ad lokinni skodun
finni peir engar sannanir um avarlegt brot; og

f) fordist valdbeitingu nema pegar og i peim
madi sem naudsynlegt er til ad tryggja oryggi
eftirlitsmannanna og ef peir eru hindradir vid
framkvaand skyldustarfa sinna. Ekki skal beita
meira valdi en réttmad porf er & midad vid
adstasdur.

2. Loggiltum eftirlitsmonnum eftirlitsrikis skal
heimilt ad skoda skipid, leyfi pess, veidarfazi,
tekjablinad, skrér, adstdodu um bord, afla og
fiskafurdir og ol skjol sem mali skipta og naud-
synleg eru til ad ganga Ur skugga um hvort farid
sé eftir videigandi verndunar- og stjérnunar-
radstofunum.

3. Fanarikio skal gatil pess ad skipstjorar:

a) sampykki og geri eftirlitsmonnum kleift
ad koma um bord i skip med skjétum og or-
uggum hadti;

b) starfi med og adstodi vid skodun skipsins
sem fram fer samkvaant pessum reglum;

) hindri ekki eftirlitsmenn, 6gni peim eda
trufli pa vio framkveand skyldustarfa peirra;
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18. States shall be liable for damage or loss
attributable to them arising from action taken
pursuant to this article when such action is
unlawful or exceeds that reasonably required in
the light of available information to implement
the provisions of this article.

Article 22
Basic procedures for boarding and
inspection pursuant to article 21
1. The inspecting State shal ensure that its
duly authorized inspectors:

(a) present credentials to the master of the
vessel and produce a copy of the text of the rel-
evant conservation and management measures or
rules and regulations in force in the high seas
area in question pursuant to those measures;

(b) initiate notice to the flag State at the
time of the boarding and inspection;

(c) do not interfere with the master’s abili-
ty to communicate with the authorities of the
flag State during the boarding and inspection;

(d) provide a copy of areport on the board-
ing and inspection to the master and to the
authorities of the flag State, noting therein any
objection or statement which the master wishes
to have included in the report;

(e) promptly leave the vessel following
completion of the inspection if they find no evi-
dence of a serious violation; and

(f) avoid the use of force except when and
to the degree necessary to ensure the safety of
the inspectors and where the inspectors are
obstructed in the execution of their duties. The
degree of force used shall not exceed that rea
sonably required in the circumstances.

2. The duly authorized inspectors of an in-
specting State shall have the authority to inspect
the vessdl, its licence, gear, equipment, records,
facilities, fish and fish products and any relevant
documents necessary to verify compliance with
the relevant conservation and management mea-
sures.

3. The flag State shall ensure that vessel mas-
ters:

(a) accept and facilitate prompt and safe
boarding by the inspectors;

(b) cooperate with and assist in the inspec-
tion of the vessel conducted pursuant to these
procedures,

(c) do not obstruct, intimidate or interfere
with the inspectors in the performance of their
duties;
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d) leyfi eftirlitsmoénnum ad hafa samband
vid yfirvéld fanarikisins og eftirlitsrikisins med-
an a uppgéngu a skip og skodun stendur;

e) ga eftirlitsmonnum fyrir hadilegri
adstodu, p. & m. fadi og vistarverum par sem
vid & og

f) geri eftirlitsmonnum kleift ad fara or-

ugglega fra bordi.
4. Neiti skipstjori ad sampykkja uppgdngu a
skip og skodun samkvaamt pessari grein og 21.
gr. skal fanarikid, nema vid adsta®dur par sem
naudsynlegt er samkvaamt almennt vidurkennd-
um alpjédlegum reglum og starfshattum um or-
ygoi &4 §6 ad fresta uppgdngu & skipid og skod-
un, skipa skipstjoranum ad gangast pegar i stad
undir uppgdngu & skipid og skodun og skal,
hlydi skipstjérinn ekki skipuninni, svipta skipid
veidileyfi og skipa pvi ad snla pegar i stad fil
hafnar. Fanarikio skal tilkynna eftirlitsrikinu til
hvada adgerda pad hefur gripid vid pea adstasdur
sem getid er i pessum télulio.

23. gr.

Radstafanir gerdar af hafnriki.
1. Hafnriki er rétt og skylt ad gera rédstafanir
samkvaamt pj6darétti til ad auka ahrif verndunar-
og stjérnunarrédstafana sem sampykktar hafa
verid fyrir undirsvaadi, svaesdi eda heiminn. Hafn-
riki ber ad geda pess ad dlikar radstafanir mis-
muni ekki skipum neinna rikja, hvorki i ordi né
a bordi.
2. Hafnriki er m.a. heimilt ad skoda skjdl,
veidarfaai og afla um bord i fiskiskipum pegar
slik skip eru 6tilneydd i hoéfnum pess eda a
stédvum undan strondum pess.
3. Riki geta sett reglur, sem heimila videigandi
yfirvéldum peirraad bannaléndun og umskipun,
ef synt hefur verid fram 4 ad aflinn hefur verio
veiddur med peim hadti er grefur undan dhrifum
verndunar- og stjérnunarrédstafana, sem sam-
pykktar hafa verid fyrir undirsvasi, svadi eda
heiminn, & Gthafinu.
4. Ekkert i pessari grein hefur dhrif a beitingu
rikja a fullveldisrétti sinum ad pj6darétti yfir
hofnum & yfirrédasvaadi sinu.
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(d) alow the inspectors to communicate
with the authorities of the flag State and the in-
specting State during the boarding and inspec-
tion;

(e) provide reasonable facilities, including,
where appropriate, food and accommodation, to
the inspectors; and

(f) facilitate safe disembarkation by the in-

spectors.
4. In the event that the master of a vessdl re-
fuses to accept boarding and inspection in accor-
dance with this article and article 21, the flag
State shall, except in circumstances where, in
accordance with generally accepted internation-
a regulations, procedures and practices relating
to safety at sea, it is necessary to delay the
boarding and inspection, direct the master of the
vessel to submit immediately to boarding and
inspection and, if the master does not comply
with such direction, shall suspend the vessel’'s
authorization to fish and order the vessel to
return immediately to port. The flag State shall
advise the inspecting State of the action it has
taken when the circumstances referred to in this
paragraph arise.

Article 23

Measures taken by a port Sate
1. A port State has the right and the duty to
take measures, in accordance with international
law, to promote the effectiveness of subregion-
a, regional and global conservation and man-
agement measures. When taking such measures
a port State shall not discriminate in form or in
fact against the vessels of any State.
2. A port State may, inter alia, inspect docu-
ments, fishing gear and catch on board fishing
vessels, when such vessels are voluntarily in its
ports or at its offshore terminals.
3. States may adopt regulations empowering
the relevant national authorities to prohibit land-
ings and transshipments where it has been estab-
lished that the catch has been taken in a man-
ner which undermines the effectiveness of sub-
regional, regional or globa conservation and
management measures on the high seas.
4. Nothing in this article affects the exercise
by States of their sovereignty over ports in their
territory in accordance with international law.



VIl. HLUTI
Parfir préunarrikja.
24. or.
Vidurkenning & sérporfum préunarrikja.

1. Riki skulu vidurkenna ad fullu sérparfir pré-
unarrikja ad pvi er vardar verndun deilistofna og
vioforulla fiskstofna, stjérnun veida Ur peim og
bréun slikra veida. | pessu skyni skulu riki veita
préunarrikjum adstod, annadhvort beint eda fyrir
milligdngu Préunarstofnunar Sameinudu pj66-
anna, Matvada- og landblnadarstofnunar Sam-
einudu pjédanna og annarra sérstofnana, Al-
pj6daumhverfisfjarmognunarsj6dsins,  nefndar
Sameinudu pjédanna um sjdfbaga préun og
annarra videigandi alpjodlegra og svasdisbund-
inna stofnana og nefnda.

2. begar riki rekja skyldu sina til ad starfa
saman ad pvi ad ékveda verndunar- og stjorn-
unarrédstafanir vegna deilistofna og vidforulla
fiskstofna skulu pau taka tillit til sérparfa préun-
arrikja, einkum:;

a) vidkveamrar stédu préunarrikja sem had
eru hagnytingu lifandi audlinda hafsins, m.a. til
ad fullnaggja nagingarpdrf ibla peirra eda hluta
peirra;

b) naudsynjar pess ad raska ekki né hindra
safshurftarveidar, veidar sem eru sméar i snid-
um, 6vélveaddar veidar og veidar fiskikvenna né
veidar frumbyggja i préunarrikjum, einkum
smaum eyrikjum; og

C) naudsynjar pess ad tryggja ad pessar
radstafanir leidi ekki beint eda 6beint til pess ad
lagdar séu 6héflegar byrdar & préunarriki vegna
verndunaradgerda.

25. or.
Form samstarfs vid préunarriki.
1. Riki skulu starfa saman, annadhvort beint
eda a vettvangi stofnana, sem na til undirsvasa,
sveda eda heimsins, ad pvi ad:

a) auka getu préunarrikja, einkum peirra
sem vanpréudust eru og smarra eyrikja, til ad
vernda deilistofna og vidforula fiskstofna,
stjérna veidum Gr peim og préa peirra eigin
veidar Ur pessum stofnum;

b) adstoda préunarriki, einkum pau sem
vanpréudust eru og sma eyriki, til ad gera peim
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PART VII
Requirements of developing States
Article 24
Recognition of the special requirements of
developing Sates

1. States shall give full recognition to the spe-
cial requirements of developing States in rela
tion to conservation and management of strad-
dling fish stocks and highly migratory fish
stocks and development of fisheries for such
stocks. To this end, States shall, either directly
or through the United Nations Development
Programme, the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations and other special-
ized agencies, the Global Environment Facility,
the Commission on Sustainable Development
and other appropriate international and regional
organizations and bodies, provide assistance to
developing States.

2. In giving effect to the duty to cooperate in
the establishment of conservation and manage-
ment measures for straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks, States shall take
into account the specia requirements of devel-
oping States, in particular:

(a) the vulnerability of developing States
which are dependent on the exploitation of liv-
ing marine resources, including for meeting the
nutritional requirements of their population or
parts thereof;

(b) the need to avoid adverse impacts on,
and ensure access to fisheries by, subsistence,
small-scale and artisanal fishers and women
fishworkers, as well as indigenous people in
developing States, particularly small island
developing States; and

(c) the need to ensure that such measures
do not result in transferring, directly or indi-
rectly, a disproportionate burden of conservation
action onto developing States.

Article 25
Forms of cooperation with developing States
1. States shal cooperate, either directly or
through subregional, regiona or globa organi-
zations:

() to enhance the ability of developing
States, in particular the least-developed among
them and small island developing States, to con-
serve and manage straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks and to develop their
own fisheries for such stocks;

(b) to assist developing States, in particular
the least-developed among them and small



Nr. 8

kleift ad taka pétt i veidum Gr pessum stofnum
authafinu, p. am. greida fyrir adgangi ad slikum
veldum, samanber pé 5. og 11. gr.; og

c) greida fyrir adild préunarrikja ad veidi-

stjérnarstofnunum og pétttoku peirra i veidi-
stjérnarfyrirkomulagi & undirsveedum og svasd-
um.
2. Samstarf vid prounarriki i peim tilgangi,
sem lyst er i pessari grein, skal m.a. fela pad i
sér ad veita fjarhagslega adstod, adstod vardandi
préun mannauds, tasknilega adstod og rédgjafar-
pjonustu og midla takni, p.& m. med samningum
um sameiginleg verkefni.

3. Slik adstod ska m.a. beinast sérstaklega ad:

a) aukinni verndun deilistofna og vidférulla
fiskstofna og bedtri stjornun veida Gr peim med
gagnasifnun, gerd gagnaskyrsina og sannpréfun,
skiptum og greiningu & veidigdgnum og tengd-
um upplysingum;

b) stofnmati og visindarannséknum; og

c) gaeslu, eftirliti, hlydni og framfylgd,
b. @&m. pjélfun og fradslu til ad auka stadbundna
getu, préun og fjarmdgnun innlendra og svasdis-
bundinna eftirlitskerfa og adgangi ad takni og
takjum.

26. gr.
Sérstok adstod vio framkveand pessa samnings.

1. Riki skulu i sameiningu koma upp Sér-
stokum §6dum til ad adstoda préunarriki vid
framkvaand pessa samnings, m.a. adstoda pro-
unarriki vid ad mada kostnadi vegna maaferla
til lausnar deilumala sem pau eru adilar ad.

2. Riki og alpjodastofnanir adtu ad adstoda
préunarriki vid ad koma a fét nyjum veidi-
stjérnarstofnunum eda -fyrirkomulagi & undir-
svadum eda svadum ellegar vid ad efla stofn-
anir eda fyrirkomulag, sem fyrir er, fyrir vernd-
un deilistofna og vioforulla fiskstofna og stjérn-
un veida Ur peim.
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island developing States, to enable them to par-
ticipate in high seas fisheries for such stocks,
including facilitating access to such fisheries
subject to articles 5 and 11; and

(c) to facilitate the participation of devel-
oping States in subregional and regional fish-
eries management organizations and arrange-
ments.

2. Cooperation with developing States for the
purposes set out in this article shall include the
provision of financia assistance, assistance
relating to human resources development, tech-
nical assistance, transfer of technology, includ-
ing through joint venture arrangements, and ad-
visory and consultative services.

3. Such assistance shall, inter alia, be direct-
ed specifically towards:

(a) improved conservation and management
of straddling fish stocks and highly migratory
fish stocks through collection, reporting, verifi-
cation, exchange and analysis of fisheries data
and related information;

(b) stock assessment and scientific re-
search; and

(c) monitoring, control, surveillance, com-
pliance and enforcement, including training and
capacity-building at the local level, development
and funding of national and regiona observer
programmes and access to technology and
equipment.

Article 26
Soecial assistance in the implementation of
this Agreement

1. States shall cooperate to establish specid
funds to assist developing States in the imple-
mentation of this Agreement, including assisting
developing States to meet the costs involved in
any proceedings for the settlement of disputes
to which they may be parties.
2. States and international organizations
should assist developing States in establishing
new subregional or regiona fisheries manage-
ment organizations or arrangements, or in
strengthening existing organizations or arrange-
ments, for the conservation and management of
straddling fish stocks and highly migratory fish
stocks.
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VIII. HLUTI
Fridsamleg lausn deilumala.
27. or.

Skylda til ad leysa deilumal a
fridsamlegan hatt.

Rikjum er skylt ad leysa deiluma sin med
samningum, rannsokn, midlun, sattaumleitun,
gerdardémi, domslrskurdi, afnotum svais-
bundinna stofnana eda fyrirkomulags eda med
66rum fridsamlegum adferdum ad eigin vali.

28. or.
Komid i veg fyrir deilumal.

Riki skulu starfa saman til pess ad koma i veg
fyrir ad deilumdl risi. | pessu skyni skulu riki
koma sér saman um skilvirkar og skjétar adferd-
ir vid akvardanatoku innan veidistjérnarstofnana
og samkvaamt veidistjornarfyrirkomulagi & und-
irsvaadum og svasdum og gera paa adferdir, sem
fyrir hendi eru, skilvirkari eftir porfum.

29. gor.
Deilumal tesknilegs edlis.

Pegar deilumd vardar efni, sem er taknilegs
edlis, geta hlutadeigandi riki lagt deilumdio
fyrir nefnd sérfraedinga sem pau skipa til ad
fjala um petta tiltekna mal. Nefndin skal rég-
fara sig vio hlutadeigandi riki og leitast vid ad
leysa deilumdlio med skjétum hadti an pess ad
gripa til bindandi malsmedferdar til lausnar
deilumédla.

30. gr.
Malsmedferd til lausnar deiluméla.

1. Akvadin um lausn deiluméla, sem sett eru
fram i XV. hluta hafréttarsamningsins, gilda ad
breyttu breytanda um deiluma milli adildarrikja
samnings pessa um tulkun eda beitingu pessa
samnings, hvort sem pau eru jafnframt adilar ad
hafréttarsamningnum edur ei.

2. Akva®din um lausn deiluméa, sem sett eru
fram i XV. hluta hafréttarsamningsins, gilda ad
breyttu breytanda um deiluma milli adildarrikja
samnings pessa um tdlkun eda beitingu fisk-
veidisamnings fyrir undirsvasdi, svasdi eda heim-
inn um deilistofna eda vidforula fiskstofna sem
pau eru adilar ad, m.a. um deilumd um vernd-
un pessara stofna og stjérnun veida Ur peim,
hvort sem pau eru jafnframt adilar ad hafrétt-
arsamningnum edur ei.

3. Sérhver mésmedferd, sem adildarriki ad
samningi pessum og hafréttarsamningnum hefur
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PART VIII
Peaceful settlement of disputes
Article 27
Obligation to settle disputes by peaceful means

States have the obligation to settle their dis-
putes by negotiation, inquiry, meditation, con-
ciliation, arbitration, judicial settlement, resort to
regional agencies or arrangements, or other
peaceful means of their own choice.

Article 28
Prevention of disputes

States shall cooperate in order to prevent dis-
putes. To this end, States shall agree on efficient
and expeditious decision-making procedures
within subregional and regiona fisheries man-
agement organizations and arrangements and
shall strengthen existing decision-making proce-
dures as necessary.

Article 29
Disputes of a technical nature

Where a dispute concerns a matter of a tech-
nical nature, the States concerned may refer the
dispute to an ad hoc expert panel established by
them. The panel shall confer with the States con-
cerned and shall endeavour to resolve the dis-
pute expeditiously without recourse to binding
procedures for the settlement of disputes.

Article 30
Procedures for the settlement of disputes

1. The provisions relating to the settlement of
disputes set out in Part XV of the Convention
apply mutatis mutandis to any dispute between
States Parties to this Agreement concerning the
interpretation or application of this Agreement,
whether or not they are also Parties to the
Convention.

2. The provisions relating to the settlement of
disputes set out in Part XV of the Convention
apply mutatis mutandis to any dispute between
States Parties to this Agreement concerning the
interpretation or application of a subregional,
regional or global fisheries agreement relating to
straddling fish stocks or highly migratory fish
stocks to which they are parties, including any
dispute concerning the conservation and man-
agement of such stocks, whether or not they are
also Parties to the Convention.

3. Any procedure accepted by a State Party to
this Agreement and the Convention pursuant to
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vidurkennt samkveamt 287. gr. hafréttarsamn-
ingsins, skal gilda um lausn deilumédla sam-
kveant pessum hluta nema petta adildarriki hafi,
pegar pad undirritadi, fullgilti eda gerdist adili
ad samningi pessum eda hvensgr sem er eftir
pad, vidurkennt adra méasmedferd samkvaamt
287. gr. til lausnar deilumala samkvaamt pessum
hluta.

4. Adildarriki ad@ samningi pessum, sem ekki
er adili ad hafréttarsamningnum, skal heimilt,
pegar pad undirritar, fullgildir eda gerist adili ad
samningi pessum eda hvenaa sem er eftir pad,
a0 veljamed skriflegri yfirlysingu eina eda fleiri
peirra adferda, sem lyst er i 1. tl. 287. gr. haf-
réttarsamningsins, til lausnar deilumda sam-
kvaamt pessum hluta. Akvasdi 287. gr. skulu
gilda um dika yfirlysingu svo og um dll
deilumal sem dikt riki er agili ad og gildandi
yfirlysing near ekki til. Ad pvi er vardar sétt og
gerd samkvaant V., VII. og VIII. vidauka vid
hafréttarsamninginn skal sliku riki heimilt ad
tilnefna sattarmenn, gerdarmenn og sérfragdinga,
sem bada skal vid i skrar paa sem getid er i 2.
gr. V.vidauka, 2. gr. VII. vidauka og 2. gr. VIII.
vidauka, fyrir lausn deiluméda samkvaamt pess-
um hluta.

5. Domstéll eda doémur, sem deilumd hefur
verid lagt fyrir samkvaant pessum hluta, skal
beita videigandi ékvasdum hafréttarsamningsins,
samnings pessa og annarra videigandi fiskveidi-
samninga fyrir undirsvaadi, svagdi eda heiminn,
svo og amennt vidurkenndum reglum um
verndun lifandi audlinda hafsins og stjérnun
veida a peim og 6drum reglum pjodaréttar sem
ekki eru ésampydanlegar hafréttarsamningnum,
med pad fyrir augum ad tryggja verndun vid-
komandi deilistofna og vidforulla fiskstofna.

31 gr.
Radstafanir til bradabirgda.

1. Medan reynt er ad leysa deiluma sam-
kveant pessum hluta skulu adilar deilumalsins
gera alt sem i peirra valdi stendur til ad koma
a nothagfu fyrirkomulagi til bradabirgda.

2. Med fyrirvara um 290. gr. hafréttarsamn-
ingsins getur démstéllinn eda démurinn, sem
deilumalid hefur verid lagt fyrir samkvaamt pess-
um hluta, madt fyrir um rédstafanir til brada-
birgda sem hann telur videigandi midad vid
adstagdur til ad vernda réttindi adila deilumésins
hvers um sig eda til ad koma i veg fyrir skada
aviokomandi stofnum, svo og vid paa adstesdur
sem getid er i 5. tl. 7. gr. og 2. tl. 16. gr.
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article 287 of the Convention shall apply to the
settlement of disputes under this Part, unless that
State Party, when signing, ratifying or acceding
to this Agreement, or at any time thereafter, has
accepted another procedure pursuant to article
287 for the settlement of disputes under this
Part.

4. A State Party to this Agreement which is
not a Party to the Convention, when signing, rat-
ifying or acceding to this Agreement, or at any
time thereafter, shall be free to choose, by means
of a written declaration, one or more of the
means set out in article 287, paragraph 1, of the
Convention for the settlement of disputes under
this Part. Article 287 shall apply to such a dec-
laration, as well as to any dispute to which such
State is a party which is not covered by a dec-
laration in force. For the purposes of concilia-
tion and arbitration in accordance with Annexes
V, VII and VIII to the Convention, such State
shall be entitled to nominate conciliators, arbi-
trators and experts to be included in the lists
referred to in Annex V, article 2, Annex VII,
article 2, and Annex VIII, article 2, for the set-
tlement of disputes under this Part.

5. Any court or tribunal to which a dispute has
been submitted under this Part shall apply the
relevant provisions of the Convention, of this
Agreement and of any relevant subregional,
regional or global fisheries agreement, as well
as generally accepted standards for the conser-
vation and management of living marine
resources and other rules of international law not
incompatible with the Convention, with a view
to ensuring the conservation of the straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks con-
cerned.

Article 31
Provisional measures

1. Pending the settlement of a dispute in accor-
dance with this Part, the parties to the dispute
shall make every effort to enter into provision-
a arrangements of a practical nature.

2. Without prejudice to article 290 of the
Convention, the court or tribunal to which the
dispute has been submitted under this Part may
prescribe any provisional measures which it con-
siders appropriate under the circumstances to
preserve the respective rights of the parties to
the dispute or to prevent damage to the stocks
in question, as well as in the circumstances
referred to in article 7, paragraph 5, and article
16, paragraph 2.
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3. Adildarriki ad samningi pessum, sem er
ekki adili ad hafréttarsamningnum, getur lyst pvi
yfir ad prétt fyrir 5. tl. 290. gr. hafréttarsamn-
ingsins skuli Alpjodlega hafréttardéminum ekki
heimilt ad mada fyrir um rédstafanir til brada-
birgda, breyta peim eda afturkalla pag an sam-
bykkis pess rikis.

32. or.
Takmarkanir & gildissvidi malsmedferdar til
lausnar deiluméla.
Akvaddi 3. tl. 297. gr. hafréttarsamningsins na
einnig til samnings pessa.

IX. HLUTI
Riki sem ekki eru adilar ad
samningi pessum.
33. or.

Riki sem ekki eru adilar ad samningi pessum.
1. Adildarriki skulu hvetja riki, sem ekki eru
adilar ad samningi pessum, til ad gerast adilar
ad honum og til ad setja I16g og reglur i sam-
raami vid dkvadi hans.

2. Adildarriki skulu gerarédstafanir i samraami
vid samning pennan og pjodarétt til ad hindra
skip, er sigla undir fana rikja sem ekki eru ad-
ilar a® samningi pessum, i ad gera nokkud pad
sem grefur undan virkri framkveand samn-
ingsins.

X. HLUTI
Tranadur og misbeiting réttinda.
34. or.
Trunadur og misheiting réttinda.
Adildarriki skulu rakja skyldur sinar sam-
kvaamt samningi pessum af trinadi og beita rétt-
indunum sem vidurkennd eru i samningi pessum
pannig ad ekki komi til misbeitingar réttar.

XI. HLUTI
Skylda og abyrgo.
35. or.
Skylda og abyrgo.
Adildarriki bera dbyrgd samkvaamt pj6darétti
vegna skada eda tjons sem samningur pessi nag
til og rekja ma til peirra.

X1l HLUTI
Endurskodunarradstefna.
36. or.
Endur skodunarradstefna.
1. Pbegar fjogur & eru lidin fra gildistokudegi
samnings pessa skal adalframkvaamdastjori
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3. A State Party to this Agreement which is
not a Party to the Convention may declare that,
notwithstanding article 290, paragraph 5, of the
Convention, the International Tribuna for the
Law of the Sea shall not be entitled to prescribe,
modify or revoke provisional measures without
the agreement of such State.

Article 32
Limitations on applicability of procedures for
the settlement of disputes
Article 297, paragraph 3, of the Convention
applies also to this Agreement.

PART IX
Non-parties to this Agreement

Article 33
Non-parties to this Agreement

1. States Parties shall encourage non-parties to
this Agreement to become parties thereto and to
adopt laws and regulations consistent with its
provisions.

2. States Parties shall take measures consistent
with this Agreement and international law to
deter the activities of vessels flying the flag of
non-parties which undermine the effective
implementation of this Agreement.

PART X
Good faith and abuse of rights
Article 34
Good faith and abuse of rights
States Parties shall fulfil in good faith the
obligations assumed under this Agreement and
shall exercise the rights recognized in this
Agreement in a manner which would not con-
gtitute an abuse of right.

PART XI
Responsibility and liability
Article 35
Responsibility and liability
States Parties are liable in accordance with
international law for damage or loss attributable
to them in regard to this Agreement.

PART XIlI
Review conference
Article 36
Review conference
1. Four years after the date of entry into force
of this Agreement, the Secretary-Genera of the
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Sameinudu pj6danna boda til rédstefnu med pad
fyrir augum ad meta drangur samnings pessa vid
ad tryggja verndun deilistofna og vioforulla fisk-
stofna og stjornun veida Ur peim. Adalfram-
kveandastjorinn skal bjoda til rédstefnunnar 6ll-
um adildarrikjum og peim rikjum og adilum sem
heimilt er ad gerast adilar a® samningnum, svo
og peim millirikjastof nunum og fé agasamtékum
sem eiga rétt til patttoku sem aheyrnaradilar.

2. Ré&dstefnan skal endurskoda og meta pann
arangur sem nadst hefur med samningi pessum
og, ef porf krefur, gera tillogur um hvernig
styrkja megi samningsékvadin sjdf og adferd-
irnar vid framkvaand peirratil pess ad taka betur
a 6leystum vandamaum vid verndun deilistofna
og vidférulla fiskstofna og stjérnun veida ar
peim.

X1, HLUTI
L okadkvaedi.
37. gr.
Undirritun.

Ollum rikjum og peim adilum, sem getid er i
b-lid 2. tl. 1. gr., skal heimilt ad undirrita samn-
ing pennan og skal hann liggja frammi til
undirritunar um 12 méanada skeid fra og med 4.
desember 1995 i adalstédvum Sameinudu pj 60-
anna.

38. or.
Fullgilding.

Samningur pessi er hadur fullgildingu rikja og
adilanna sem getid er i b-lio 2. tl. 1. gr.
Fullgildingarskjélum skal koma i vordu hja
adalframkvaamdastjéra Sameinudu pjédanna.

39. gr.
Aaild.

Rikjum og adilunum, sem getid er i b-lid 2.
tl. 1. gr., ska heimilt ad gerast adilar ad samn-
ingi pessum. Adildarskjolum skal koma i vorslu
hja adalframkvaamdastj6ra Sameinudu pj6danna.

40. gr.
Gildistaka.
1. Samningur pessi skal ganga i gildi 30 dog-
um eftir pann dag er pritugasta fullgildingar- eda
adildarskjalinu hefur verid komid i vorslu.
2. Gagnvart sérhverju riki eda adila, sem full-
gildir eda gerist adili ad samningi pessum eftir
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United Nations shall convene a conference with
a view to assessing the effectiveness of this
Agreement in securing the conservation and
management of straddling fish stocks and high-
ly migratory fish stocks. The Secretary-Genera
shall invite to the conference al States Parties
and those States and entities which are entitled
to become parties to this Agreement as well as
those intergovernmental and non-governmental
organi zations entitled to participate as observers.
2. The conference shall review and assess the
adequacy of the provisions of this Agreement
and, if necessary, propose means of strengthen-
ing the substance and methods of implementa-
tion of those provisionsin order better to address
any continuing problems in the conservation and
management of straddling fish stocks and high-
ly migratory fish stocks.

PART XIlI
Final provisions
Article 37
Sgnature
This Agreement shall be open for signature by
all States and the other entitities referred to in
article 1, paragraph 2(b), and shall remain open
for signature at United Nations Headquarters for
twelve months from the fourth of December
1995.

Article 38
Ratification
This Agreement is subject to ratification by
States and the other entitities referred to in arti-
cle 1, paragraph 2(b). The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 39
Accession
This Agreement shall remain open for acces-
sion by States and the other entitities referred to
in article 1, paragraph 2(b). The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 40
Entry into force
1. This Agreement shall enter into force 30
days dfter the date of deposit of the thirtieth
instrument of ratification or accession.
2. For each State or entity which ratifies the
Agreement or accedes thereto after the deposit
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ad pritugasta fullgildingar- eda adildarskjainu
hefur verido komid i voérslu, skal samningurinn
ganga i gildi & pritugasta degi eftir ad fullgild-
ingar- eda adildarskjali pess hefur verid komid
i vorslu.

41. gr.
Beiting til bradabirgda.
1. Samningi pessum skal beitt til bradabirgda
af riki eda adila sem sampykkir pad og tilkynnir
vorsluadilanum um pad skriflega. Slik beiting til
brédabirgda skal koma til framkveamda fra og
med mottokudegi tilkynningarinnar.

2. Beitingu samningsins til bradabirgda af
hélfu rikis eda adila skal 1okid pegar hann geng-
ur i gildi gagnvart rikinu eda adilanum ellegar
pegar rikid eda agdilinn hefur tilkynnt vorsluadil-
anum skriflega um &form pess eda hans um ad
hadta ad beita samningnum til brédabirgda.

42. gr.
Fyrirvarar og undantekningar.
Ekki ma gera nokkra fyrirvara vid né undan-
tekningar fra samningi pessum.

43. gr.
Yfirlysingar og athugasemdir.

Akvadi 42. gr. er pvi ekki til fyrirstodu ad
riki eda adili, pegar pad eda hann undirritar, full-
gildir eda gerist adili ad samningi pessum, gefi
yfirlysingar eda geri athugasemdir hversu svo
sem pag eru ordadar eda kalladar, m.a. i pvi
skyni ad samraama l6g og reglur sinar &kvasdum
samnings pessa, enda sé¢ pessum yfirlysingum
eda athugasemdum ekki elad ad girda fyrir né
breyta réttarahrifum akvasda samningsins pegar
peim er beitt gagnvart pvi riki eda peim adila.

44. gr.
Tengs vid adra samninga.

1. Samningur pessi skal ekki breyta réttindum
og skyldum agildarrikja er eiga radur ad rekja
til annarra samninga sem eru i samraami vid
samning pennan og hafa ekki ahrif & beitingu
annarra adildarrikja a réttindum sinum né rakslu
peirra & skyldum sinum samkveamt samningi
pessum.

2. Tvo eda fleiri adildarriki mega gera samn-
inga sem breyta eda fresta framkvaand akva®da
samnings pessa og gilda einvordungu i sam-
skiptum peirra & milli, med peim skilyrdum ad
pessir samningar snerti ekki akvasdi sem tak-
morkun a vaai 6samrymanleg virkri framkvaand
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of the thirtieth instrument of ratification or
accession, this Agreement shall enter into force
on the thirtieth day following the deposit of its
instrument of ratification or accession.

Article 41
Provisional application

1. This Agreement shall be applied provision-
dly by a State or entity which consents to its
provisiona application by so notifying the de-
positary in writing. Such provisiona application
shall become effective from the date of receipt
of the notification.

2. Provisiona application by a State or entity
shall terminate upon the entry into force of this
Agreement for that State or entity or upon noti-
fication by that State or entity to the depositary
in writing of its intention to terminate provi-
sional application.

Article 42
Reservations and exceptions
No reservations or exceptions may be made
to this Agreement.

Article 43
Declarations and statements

Article 42 does not preclude a State or enti-
ty, when signing, ratifying or acceding to this
Agreement, from making declarations or state-
ments, however phrased or named, with a view,
inter alia, to the harmonization of its laws and
regulations with the provisions of this Agree-
ment, provided that such declarations or state-
ments do not purport to exclude or to modify
the legal effect of the provisions of this Agree-
ment in their application to that State or entity.

Article 44
Relation to other agreements
1. This Agreement shall not alter the rights and
obligations of States Parties which arise from
other agreements compatible with this Agree-
ment and which do not affect the enjoyment by
other States Parties of their rights or the perfor-
mance of their obligations under this Agreement.

2. Two or more States Parties may conclude
agreements modifying or suspending the opera-
tion of provisions of this Agreement, applicable
solely to the relations between them, provided
that such agreements do not relate to a provi-
sion derogation from which is incompatible with
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marks og mids samnings pessa, enn fremur ad
pessir samningar skuli ekki hafa ahrif a beitingu
grundvallarreginanna sem hann hefur ad geyma
0g ad akvaadi pessara samninga hafi ekki ahrif
abeitingu annarra adildarrikja & réttindum sinum
né raksu peirra a skyldum sinum samkvaamt
samningi pessum.

3. Ef adildarriki hyggjast gera samning, sem
getio er i 2. tl., skulu pau fyrir milligdngu
vorduadila samnings pessa tilkynna hinum ad-
ildarrikjunum pa eglun sina ad gera samninginn,
svo og breytinguna eda frestunina sem hann
kvedur a um.

45. gr.
Breyting.

1. Adildarriki getur med skriflegri ordsend-
ingu, sem stilud er & adalframkvaandastjora
Sameinudu pj6édanna, gert tillégur um breyting-
ar & samningi pessum og borid fram beidoni um
bodun rédstefnu til ad athuga pessar breytingar-
tillégur. Adaframkveamdastjorinn skal dreifa
pessari ordsendingu til alra adildarrikja. Ef eigi
minna en helmingur adildarrikjanna svarar
beidninni jakvadt innan sex manada fra dreifing-
ardegi ordsendingarinnar skal adalframkvaanda
stjérinn boda til rédstefnunnar.

2. Beitaska sdmu adferd vid akvardanatdku a
breytingarddstefnunni, sem bodad er til sam-
kveamt 1. tl., og beitt var & rédstefnu Sameinudu
pj6danna um deilistofna og vidforula fiskstofna,
nema rédstefnan akvedi annad. Radstefnan adti
ad gera allt sem i hennar valdi stendur til ad na
samkomulagi um breytingar samhlj6da og adti
engin atkvadagreidsla ad fara fram um paa fyrr
en reynt hefur verid til prautar ad taka samhljéda
akvordun.

3. begar breytingar 4 samningi pessum hafa
verid sampykktar skulu paa liggja frammi til
undirritunar af halfu adildarrikja um 12 manada
skeid fra sampykktardegi i adalstodvum Sam-
einudu pjédanna, nema kvedid sé & um annad i
breytingunni sjalfri.

4. Akvadi 38., 39., 47. og 50. gr. gilda um
alar breytingar & samningi pessum.

5. Breytingar & samningi pessum skulu ganga
i gildi gagnvart agildarrikjunum, sem fullgilda
paa eda gerast adilar ad peim, a pritugasta degi
eftir ad tveir pridju hlutar adildarrikjanna hafa
komid fullgildingar- eda adildarskjolum i vérsu.
Eftir pad ska breytingin, gagnvart sérhverju
adildarriki sem fullgildir eda gerist adili ad
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the effective execution of the object and purpose
of this Agreement, and provided further that
such agreements shall not affect the application
of the basic principles embodied herein, and that
the provisions of such agreements do not affect
the enjoyment by other States Parties of their
rights or the performance of their obligations
under this Agreement.

3. States Parties intending to conclude an
agreement referred to in paragraph 2 shall noti-
fy the other States Parties through the deposi-
tary of this Agreement of their intention to con-
clude the agreement and of the modification or
suspension for which it provides.

Article 45
Amendment

1. A State Party may, by written communica-
tion addressed to the Secretary-Genera of the
United Nations, propose amendments to this
Agreement and request the convening of a con-
ference to consider such proposed amendments.
The Secretary-Genera shall circulate such com-
munication to all States Parties. If, within six
months from the date of the circulation of the
communication, not less than one half of the
States Parties reply favourably to the request, the
Secretary-General shall convene the conference.
2. The decision-making procedure applicable
at the amendment conference convened pursuant
to paragraph 1 shall be the same as that applic-
able at the United Nations Conference on
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory
Fish Stocks, unless otherwise decided by the
conference. The conference should make every
effort to reach agreement on any amendments
by way of consensus and there should be no vot-
ing on them until all efforts at consensus have
been exhausted.

3. Once adopted, amendments to this Agree-
ment shall be open for signature at United
Nations Headquarters by States Parties for
twelve months from the date of adoption, unless
otherwise provided in the amendment itself.

4. Articles 38, 39, 47 and 50 apply to dl
amendments to this Agreement.

5. Amendments to this Agreement shall enter
into force for the States Parties ratifying or ac-
ceding to them on the thirtieth day following the
deposit of instruments of ratification or acces-
sion by two thirds of the States Parties. There-
after, for each State Party ratifying or acceding
to an amendment after the deposit of the



Nr. 8

breytingu eftir ad tilskildum fjélda pessara skjala
hefur verid komid i vérslu, ganga i gildi a pri-
tugasta degi eftir ad fullgildingar- eda adildar-
skjali pess hefur verido komid i vorsiu.

6. Breyting getur kvedid a4 um ad faari eda
fleiri purfi ad fullgilda hana eda gerast adilar ad
henni til pess ad han gangi i gildi en krafist er
i pessari grein.

7. Riki, sem verdur adili ad samningi pessum
eftir gildistoku breytinga samkvaamt 5. tl., skal,
nema pad lysi vilja til annars:

a) teljast adili ad samningi pessum eins og
honum hefur verid pannig breytt; og

b) teljast adili ad Obreyttum samningnum
gagnvart adildarriki sem er ekki bundid af breyt-
ingunni.

46. gr.

Uppsogn.
1. Adildarriki getur med skriflegri tilkynningu,
sem stilud er &4 adalframkvaandastjéra Samein-
udu pjédanna, sagt samningi pessum upp og
getur faat fram rok sin. Misbrestur & ad faga
fram rok skal ekki hafa ahrif a gildi uppsagnar-
innar. Uppsognin skal 6dlast gildi einu ari eftir
mo6ttokudag tilkynningarinnar, nema sidari dagur
sé tiltekinn i tilkynningunni.
2. Uppsognin skal ekki ad nokkru leyti hafa
ahrif & skyldu adildarrikis til ad standa vid sér-
hverja skuldbindingu sem samningur pess
geymir akvadi um og mundi hvila & pvi sam-
kvaamt pj6darétti an tillits til samnings pessa.

47. gr.
patttaka alpj6dastofnana.

1. [ tilvikum, par sem alpj6dastofnun, sem get-
i0 er i 1. gr. IX. vidauka vid hafréttarsamning-
inn, hefur ekki vald i 6llum malum innan ramma
samnings pessa, skal 1X. vidauki vid hafréttar-
samninginn gilda ad breyttu breytanda um péatt-
toku pessarar alpjédastofnunar i samningi pess-
um, nema hvad eftirfarandi ékveasdi pessa vio-
auka skulu ekki gilda:

a) fyrsti maldidur 2. gr.; og

b) 1. tl. 3. gr.
2. | tilvikum, par sem alpjédastofnun, sem
getid er i 1. gr. IX. vidauka vid hafréttarsamn-
inginn, hefur vald i 6llum malum innan ramma
samnings pessa, skulu eftirfarandi akvaadi gilda
um pétttoku pessarar alpjédastofnunar i samn-
ingi pessum:
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required number of such instruments, the
amendment shall enter into force on the thirti-
eth day following the deposit of its instrument
of ratification or accession.
6. An amendment may provide that a smaller
or alarger number of ratifications or accessions
shall be required for its entry into force than are
required by this article.
7. A State which becomes a Party to this
Agreement after the entry into force of amend-
ments in accordance with paragraph 5 shall, fail-
ing an expression of a different intention by that
State:

(a) be considered as a Party to this Agree-
ment as so amended; and

(b) be considered as a Party to the una
mended Agreement in relation to any State Party
not bound by the amendment.

Article 46
Denunciation

1. A State Party may, by written notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations, denounce this Agreement and may indi-
cate its reasons. Failure to indicate reasons shall
not affect the validity of the denunciation. The
denunciation shall take effect one year after the
date of receipt of the notification, unless the
notification specifies a later date.
2. Thedenunciation shall not in any way affect
the duty of any State Party to fulfil any obliga-
tion embodied in this Agreement to which it
would be subject under international law inde-
pendently of this Agreement.

Article 47
Participation by international organizations

1. In cases where an international organization
referred to in Annex IX, article 1, of the Con-
vention does not have competence over al the
matters governed by this Agreement, Annex |X
to the Convention shall apply mutatis mutandis
to participation by such international organiza-
tion in this Agreement, except that the follow-
ing provisions of that Annex shall not apply:

() article 2, first sentence; and

(b) article 3, paragraph 1.
2. In cases where an international organization
referred to in Annex IX, article 1, of the
Convention has competence over al the matters
governed by this Agreement, the following pro-
visions shall apply to participation by such inter-
national organization in this Agreement:
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a) pegar apjoédastofnunin undirritar samn-
inginn eda verdur adili ad honum skal hin gefa
yfirlysingu par sem fram kemur:

i) ad hin hafi vald i 6llum malum innan
ramma samnings pessa;

ii) ad adildarriki hennar skuli af pessari
astasdu ekki verda adilar ad samningi pessum,
nema ad pvi er vardar pau yfirradasvasdi peirra
sem alpjédastofnunin ber enga abyrgd & og

iii) ad han vidurkenni réttindi og skyldur
rikja samkvaamt samningi pessum;

b) pétttaka alpjédastofnunarinnar skal aldrei
veita adildarrikjum hennar réttindi samkvaamt
samningi pessum;

c) ef arekstur verdur milli skyldna alpj6da
stofnunar samkvaamt samningi  pessum og
skyldna hennar samkvaamt stofnskra hennar eda
sampykktum, sem snerta hana, skulu skyldurnar
samkvaant samningi pessum ganga fyrir.

48. gr.
Vidaukar.

1. Vidaukarnir eru 6adskiljanlegur hluti samn-
ings pessa og felur tilvisun til samnings pessa
eda einhvers hluta hans i sér tilvisun til vid-
aukanna sem snerta hann nema skyrt sé kvedid
a um annad.

2. Adildarrikin geta endurskodad vidaukana
66ru hverju. Slik endurskodun skal byggd & vis-
indalegum og taknilegum sjénarmidum. Prétt
fyrir &kvadi 45. gr. ska endurskodadur hluti
vidauka, ef hann er sampykktur samhlj6da a
fundi adildarrikja, felldur inn i samning pennan
og skal ganga i gildi & sampykktardegi hans eda
06rum peim degi sem tiltekinn er i hinum end-
urskodada hluta vidauka. Ef endurskodadur hiuti
vidauka er ekki sampykktur samhljéda a slikum
fundi skulu reglur 45. gr. um breytingar gilda.

49. gr.
Vorduadili.
Adaframkvaandastjori Sameinudu pj6danna
skal vera vorduadili samnings pessa og breyt-
inga & honum eda endurskodadra hluta hans.

50. gr.
Fullgildir textar.
Hinn arabiski, enski, franski, kinverski, riss-
neski og spamnski texti samnings pessa eru jafn-
gildir.
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() at the time of signature or accession,
such international organization shall make a dec-
laration stating:

(i) that it has competence over al the
matters governed by this Agreement;

(ii) that, for thisreason, its member States
shall not become States Parties, except in respect
of their territories for which the international
organization has no responsibility; and

(iii) that it accepts the rights and obliga-
tions of States under this Agreement;

(b) participation of such an international
organization shall in no case confer any rights
under this Agreement on member States of the
international organization;

(c) in the event of a conflict between the
obligations of an international organization
under this Agreement and its obligations under
the agreement establishing the international or-
ganization or any acts relating to it, the obliga-
tions under this Agreement shall prevail.

Article 48

Annexes
1. The Annexes form an integral part of this
Agreement and, unless expressly provided oth-
erwise, a reference to this Agreement or to one
of its Parts includes a reference to the Annexes
relating thereto.
2. The Annexes may be revised from time to
time by States Parties. Such revisions shal be
based on scientific and technical considerations.
Notwithstanding the provisions of article 45, if
arevision to an Annex is adopted by consensus
at a meeting of States Parties, it shall be incor-
porated in this Agreement and shall take effect
from the date of its adoption or from such other
date as may be specified in the revision. If a
revision to an Annex is not adopted by consen-
sus at such a meeting, the amendment proce-
dures set out in article 45 shall apply.

Article 49
Depositary
The Secretary-General of the United Nations
shall be the depositary of this Agreement and
any amendments or revisions thereto.

Article 50
Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts of this Agreement are equal-
ly authentic.



Nr. 8

PESSU TIL STABFESTU hafa undirritadir
fulltrdar, sem til pess hafa fullt umbod, undirri-
tad samning pennan.

LAGDUR FRAM TIL UNDIRRITUNAR i
New York hinn 4. desember 1995, i einu frum-
riti & arabiskri, enskri, franskri, kinverskri, riss-
neskri og spanskri tungu.

I. VIDAUKI
Stadladar krofur um sdfnun
og dreifingu gagna.
1 gr.
Almennar reglur.

1. Timanleg sbfnun, samantekt og greining
gagna eru grundvalaratridi i arangursrikri
verndun deilistofna og viéforulla fiskstofna og
stjornun veida Gr peim. | pessu skyni er gagna
porf um veidar ar pessum stofnum a Gthafinu og
i innlendri 16gsdgu og adti ad safna peim og taka
pau saman & pann hétt ad unnt sé ad gera tol-
frasdilega marktaska gagnagreiningu til vernd-
unar fiskstofna og stjérnunar veida Ur peim.
Gogn pessi skulu m.a. fela i sér télulegar upp-
lysingar um afla og veidisokn og adrar upplys-
ingar tengdar veidum, svo sem gogn tengd skip-
um og 6nnur gégn til ad stadla madingu a veidi-
sokn. Einnig adti ad safna gégnum um adrar
tegundir en sdknartegundir og um tengdar eda
hédar tegundir. Sannpréfa ati 6ll gogn til ad
tryggja nékvaamni. Gada ber trinadar vardandi
gogn sem ekki hafa verio tekin saman i heild.
Dreifing dlikra gagna skal h&d sdmu skilmaum
og giltu pegar pau voru l&tin i té.

2. Veita ska préunarrikjum adstod, p.am.
bjafun og fradslu svo og fjarhagslega og taskni-
lega adstod, til ad byggja upp getu & svidi vernd-
unar lifandi audlinda hafsins og stjornunar veida
apeim. Adstodin adti ad beinast ad pvi ad auka
getu til ad safna gbgnum og sannpréfa pau og
koma a eftirlitskerfum, greiningu gagna og
rannsoknarverkefnum er audvelda stofnmat.
Studla &dti ad pvi ad visindamenn og fulltrdar
stjornsyslu fra préunarrikjum taki eins mikinn
pétt i verndun deilistofna og viéforulla fisk-
stofna og stjornun veida Ur peim og frekast er
unnt.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE a New York,
this fourth day of December, one thousand nine
hundred and ninety-five, in a single original, in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages.

ANNEX |
Standard requirements for the collection
and sharing of data
Article 1
General principles

1. The timely collection, compilation and
analysis of data are fundamental to the effective
conservation and management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks. To this
end, data from fisheries for these stocks on the
high seas and those in areas under national juris-
diction are required and should be collected and
compiled in such a way as to enable statistical-
ly meaningful analysis for the purposes of fish-
ery resource conservation and management.
These data include catch and fishing effort sta-
tistics and other fishery-related information,
such as vessel-related and other data for stan-
dardizing fishing effort. Data collected should
aso include information on non-target and asso-
ciated or dependent species. All data should be
verified to ensure accuracy. Confidentiality of
non-aggregated data shall be maintained. The
dissemination of such data shall be subject to
the terms on which they have been provided.
2. Assistance, including training as well as
financial and technical assistance, shall be pro-
vided to developing States in order to build
capacity in the field of conservation and man-
agement of living marine resources. Assistance
should focus on enhancing capacity to imple-
ment data collection and verification, observer
programmes, data analysis and research projects
supporting stock assessments. The fullest possi-
ble involvement of developing State scientists
and managers in conservation and management
of straddling fish stocks and highly migratory
fish stocks should be promoted.



2. gr.
Reglur um séfnun, samantekt og
skipti & gdgnum.

Eftirfarandi amennar reglur adti ad hafa i
huga pegar dkvardanir eru teknar um umfang
sofnunar, samantektar og skipta & gégnum um
veidar Ur deilistofnum og vidférulum fiskstofn-
um:

a) riki adtu ad ga til pess ad gégnum um
veidar sé safnad fra skipum er sigla undir fana
peirra, i samraami vid veidiadferdir (t.d. Ur
hverju togi, hverri linulégn, hverju kasti vid
nétaveidar, hverri torfu vid stangveidar og dags-
afla & toglinu) og med nasgilegri ndkvaamni til
pess ad unnt sé ad meta stofna & skilvirkan hétt;

b) riki adtu ad gatil pess ad veidigogn séu
sannprofud a videigandi hétt;

c) riki adtu ad taka saman gdgn tengd
veildum og Onnur visindaleg stodgdgn og lata
pau i té vidkomandi veidistjornarstofnun eda
pétttakendum i vidkomandi veidistjornarfyrir-
komulagi & undirsvasdi eda svadi, ef pad er til
stadar, timanlega og i umsdmdu formi. Ad
06rum kosti atu riki ad starfa saman og skipt-
ast & gdgnum, annadhvort beint eda fyrir milli-
gongu annarra peirra samstarfskerfa sem pau
kunna ad hafa komid sér saman um;

d) riki adtu a® koma sér saman, innan
ramma vei 8istj rnarstofnana eda -fyrirkomulags
a undirsvesdum eda svasdum, eda & annan hatt,
um hvers konar gbgnum skuli safna og i hvada
formi pau skuli 1&tin i té, i samraami vid vidauka
pennan og ad teknu tilliti til edlis stofnanna og
veidanna Ur peim & svadinu. bessar stofnanir
eda pétttakendur i pessu fyrirkomulagi adtu ad
fara pess & leit vio riki, sem eru ekki adilar ad
stofnununum eda eru ekki pétttakendur i fyrir-
komulaginu, ad pau I&ti i té gbgn um veidar
skipa, er sigla undir fana peirra, Gr vidkomandi
stofnum;

€) pessar stofnanir eda pétttakendur i pessu
fyrirkomulagi skulu taka saman gogn og veita
Ollum rikjum, er hagsmuna eiga ad geda, adgang
ad peim timanlega og i umsdmdu formi sam-
kveamt skilmalum peim og skilyréum sem stofn-
anirnar eda pétttakendur i fyrirkomulaginu hafa
sett; og

f) visindamenn fra fanarikinu og fra vio-
komandi veidistjérnarstofnun eda pétttakendum
i viokomandi veidistjornarfyrirkomulagi & und-
irsveddi eda svadi adtu ad greina gognin hver
fyrir sig eda sameiginlega, eftir pvi sem vid a
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Article 2
Principles of data collection, compilation
and exchange
The following genera principles should be
considered in defining the parameters for col-
lection, compilation and exchange of data from
fishing operations for straddling fisk stocks and
highly migratory fish stocks:

(a) States should ensure that data are col-
lected from vessels flying their flag on fishing
activities according to the operational character-
istics of each fishing method (e.g., each indi-
vidua tow for trawl, each set for long-line and
purse-seine, each school fished for pole-and-line
and each day fished for troll) and in sufficient
detail to facilitate effective stock assessment;

(b) States should ensure that fishery data
are verified through an appropriate system;

(c) States should compile fishery-related
and other supporting scientific data and provide
them in an agreed format and in a timely man-
ner to the relevant subregiona or regiona fish-
eries management organization or arrangement
where one exists. Otherwise, States should coop-
erate to exchange data either directly or through
such other cooperative mechanisms as may be
agreed among them;

(d) States should agree, within the frame-
work of subregiona or regiona fisheries man-
agement organizations or arrangements, or oth-
erwise, on the specification of data and the for-
mat in which they are to be provided, in accor-
dance with this Annex and taking into account
the nature of the stocks and the fisheries for
those stocks in the region. Such organizations or
arrangements should request non-members or
non-participants to provide data concerning rel-
evant fishing activities by vessels flying their
flag;

(e) such organizations or arrangements shall
compile data and make them available in a
timely manner and in an agreed format to all
interested States under the terms and condi-
tions established by the organization or
arrangement; and

(f) scientists of the flag State and from the
relevant subregional or regiona fisheries man-
agement organization or arrangement should
analyze the data separately or jointly, as appro-
priate.
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3. gr.
Grundvallargégn um fiskveidar.

1. Riki skulu safha og veita vidkomandi veidi-
stjornarstofnun eda patttakendum i vidkomandi
veidistjornarfyrirkomulagi 4 undirsvadi eda svadi
adgang ad eftirfarandi gognum med naegilegri na-
kveemni til ad unnt sé¢ ad meta stofna med adferd-
um sem sampykktar hafa verio:

a) timarunum af télulegum upplysingum um
afla og sokn eftir veidum og flota;

b) heildarafla i fj6lda, nafnpyngd eda hvoru
tveggja, eftir tegundum (baedi soknartegundum og
60rum tegundum) eins og vid 4 um hverjar veidar
fyrir sig. [Nafnpyngd er skilgreind af Matvela- og
landbunadarstofnun Sameinudu pjoédanna sem
jafngildi lifpyngdar landads afla];

c¢) tolulegum upplysingum um urkast, aztl-
udum ef porf krefur, i fjolda eda nafnpyngd eftir
tegundum, eins og vid 4 um hverjar veidar fyrir
s1g;

d) tolulegum upplysingum um sokn eftir pvi
sem vid a um hverja veidiadferd fyrir sig; og

e) veidistad, dagsetningu og tima ad veidum

og O60rum tolulegum upplysingum um veidarnar
eftir pvi sem vio 4.
2. Riki skulu einnig safna upplysingum til
studnings stofnmati, par sem vio 4, og lata peer i t&
viokomandi veidistjornarstofnun eda  patttak-
endum 1 viokomandi veidistjornarfyrirkomulagi a
undirsvaedi eda svedi, m.a.:

a) um samsetningu aflans eftir lengd, pyngd
og kyni;

b) adrar liffraedilegar upplysingar til studnings
stofnmati, svo sem upplysingar um aldur, voxt,
nylidun, dreifingu og um audkenni stofna; og

¢) um adrar rannsoknir sem mali skipta, p. &
m. um leidangra til malinga 4 fjolda og lifpyngd,
melingar med bergmalsadferdum, rannsoknir a
umhverfispattum sem ahrif hafa 4 steerd stofna og
um haffraedilegar og vistfraedilegar rannsoknir.

4. gr.
Gdgn og upplysingar um skip.
1. Riki ettu ad safna eftirfarandi gégnum um
skip til pess ad unnt sé ad stadla samsetningu flota
og veidigetu skipa og bera saman gogn um afla og
sokn 1 hinum mismunandi veidum:

a) skipaskrarnumeri, pjoderni og skraningar-
hofn skips;
b) tegund skips;
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Article 3
Basic fishery data
1. States shall collect and make available to the
relevant subregional or regional fisheries manage-
ment organization or arrangement the following
types of data in sufficient detail to facilitate
effective stock assessment in accordance with
agreed procedures:

(a) time series of catch and effort statistics by
fishery and fleet;

(b) total catch in number, nominal weight, or
both, by species (both target and non-target) as is
appropriate to each fishery. [Nominal weight is
defined by the Food and Agriculture Organization
of the United Nations as the liveweight equivalent
of the landings];

(c) discard statistics, including estimates
where necessary, reported as number or nominal
weight by species as is appropriate to each
fishery;

(d) effort statistics appropriate to each fishing
method; and

(e) fishing location, date and time fished and

other statistics on fishing operations as appro-
priate.
2. States shall also collect where appropriate and
provide to the relevant subregional or regional
fisheries management organization or arrange-
ment information to support stock assessment,
including:

(a) composition of the catch according to
length, weight and sex;

(b) other biological information supporting
stock assessments, such as information on age,
growth, recruitment, distribution and stock
identity; and

(c) other relevant research, including surveys
of abundance, biomass surveys, hydroacoustic
surveys, research on environmental factors af-
fecting stock abundance, and oceanographic and
ecological studies.

Article 4
Vessel data and information

1. States should collect the following types of
vessel-related data for standardizing fleet com-
position and vessel fishing power and for con-
verting between different measures of effort in the
analysis of catch and effort data:

(a) vessel identification, flag and port of
registry;

(b) vessel type;
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¢) nakvaemri lysingu 4 skipi (t.d. byggingar-
efni, byggingartima, skradri lengd, skradu bruttd-
lestarrymi, afli adalvéla, burdargetu og adferdum
vid geymslu a afla); og

d) lysingu & veidarferum (t.d. tegund, teekni-
lysingu og sterd).
2. Féanarikio skal safna upplysingum um eftir-
farandi:

a) taeki til stjornar skips og stadarakvordunar;

b) fjarskiptabunad og alpjodleg kallmerki; og

¢) sterd ahafnar.

5. gr.
Tilkynningar.

Riki skal sja til pess ad skip, er sigla undir huga
fana pess, sendi peim stjornvoldum pess, sem fara
med fiskveidimal, og, ef samist hefur um pad, vio-
eigandi veidistjornarstofnun eda patttakendum i
videigandi veidistjornarfyrirkomulagi 4 undir-
svaedi eda svedi, dagbokargdgn um afla og sokn,
m.a. gogn um veidar a uthafinu, med neegilega
stuttu millibili til ad fullnegt sé innlendum
krofum og svadisbundnum og alpjodlegum skuld-
bindingum. Pessi gogn skulu, ef porf krefur, send
ut um loftskeytastod, med fjarrita, med bréfsima
eda um gervitungl, eda med 6drum heetti.

6. gr.
Sannprofun gagna.

Riki ellegar, ef vi0 4, veidistjornarstofnanir eda
patttakendur i veidistjornarfyrirkomulagi 4 undir-
svedum eda svedum &ttu ad koma 4 kerfum til ad
sannprofa veidigdgn, svo sem:

a) sannprofun stadarakvordunar med kerfum
fyrir eftirlit med skipum;

b) visindalegum eftirlitskerfum til ad fylgjast
med afla, sokn, samsetningu afla (soknartegundir
og adrar tegundir) og 60rum pattum veidanna;

c) skyrslugerd um skipaferdir, landanir og
umskipanir; og

d) synatoku 1 hofnum.

7. gr.
Skipti a gégnum.
1. Gognum, sem safnad er af fanarikjum, skal
deilt med 60rum fanarikjum og hlutadeigandi
strandrikjum fyrir milligbngu vidkomandi veidi-
stjornarstofnana eda samkvamt vidkomandi veidi-
stjornarfyrirkomulagi 4 undirsvedum eda sved-
um. bessar stofnanir eda patttakendur i pessu
fyrirkomulagi skulu taka saman gogn og veita
6llum rikjum, er hagsmuna eiga ad gata, adgang
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(c) vessel specifications (e.g., material of
construction, date built, registered length, gross
registered tonnage, power of main engines, hold
capacity and catch storage methods); and

(d) fishing gear description (e.g., types, gear
specifications and quantity).

2. The flag State will collect the following
information:

(a) navigation and position fixing aids;

(b) communication equipment and interna-
tional radio call sign; and

(c) crew size.

Article 5
Reporting
A State shall ensure that vessels flying its flag
send to its national fisheries administration and,
where agreed, to the relevant subregional or reg-
ional fisheries management organization or arran-
gement, logbook data on catch and effort, inclu-
ding data on fishing operations on the high seas, at
sufficiently frequent intervals to meet national
requirements and regional and international
obligations. Such data shall be transmitted, where
necessary, by radio, telex, facsimile or satellite
transmission or by other means.

Article 6
Data verification
States or, as appropriate, subregional or regio-
nal fisheries management organizations or
arrangements should establish mechanisms for
verifying fishery data, such as:

(a) position verification
monitoring systems;

(b) scientific observer programmes to monitor
catch, effort, catch composition (target and non-
target) and other details of fishing operations;

(c) vessel trip, landing and transshipment
reports; and

(d) port sampling.

through vessel

Article 7
Data exchange
1. Data collected by flag States must be shared
with other flag States and relevant coastal States
through appropriate subregional or regional fish-
eries management organizations or arrangements.
Such organizations or arrangements shall compile
data and make them available in a timely manner
and in an agreed format to all interested States
under the terms and conditions established by the
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ad peim timanlega og i umsdmdu formi sam-
kvemt peim skilmalum og skilyrdum sem sett
hafa verid af stofnuninni eda samkvaemt fyrir-
komulaginu, en jafnframt gaeta trinadar vardandi
gogn, sem ekki hafa verid tekin saman 1 heild, og
ttu, ad svo miklu leyti sem unnt er, ad proa
gagnagrunnskerfi er veita greidan adgang ad
gognum.

2. A heimsvisu ztti Matvala- og landbunadar-
stofnun Sameinudu pjodanna ad inna af hendi
s6fnun og dreifingu gagna. Ef ekki er fyrir hendi
veidistjornarstofnun eda -fyrirkomulag 4 undir-
svedi eda sveodi getur fyrrnefnd stofhun einnig
gegnt pessu hlutverki 4 undirsveedinu eda svedinu
samkvamt samkomulagi vid hlutadeigandi riki.

II. VIDAUKI
Vidmidunarreglur vegna beitingar
varudarviomiounarmarka til verndunar
deilistofna og vidoforulla fiskstofna og
stjérnunar veida ar peim.

1. VarGdarvidmidunarmork eru Aazetlud sterd
sem fundin hefur verid med vidurkenndri
visindalegri adferd og svarar til astands audlindar
og veida og unnt er ad nota sem teeki til stjornunar

fiskveida.

2. Nota etti tvenns konar vartdarvidmidunar-
mork: Verndunar- eda takmarkavidmidunarmork
og stjornunar- eda soknarvidmidunarmdork. Tak-
markavidmidunarmork setja takmork sem atlad er
a0 halda nytingu innan Oruggra liffredilegra
marka par sem stofnarnir geta gefid af sér
hamarkslangtimaafla. Soknarviomidunarmork eru
tlud sem stjorntaeki.

3. Sérstok varudarvidmidunarmdork attu ad vera
fyrir hvern stofn um sig til pess ad mid verdi m.a.
tekid af vidkomugetu, endurnyjunarheefni hvers
stofns um sig og sérkenna veida ur stofninum svo
og 60rum astedum affalla og helstu dvissupattum.

4. Stjérnunaraetlanir skulu mida ad pvi ad
vidhalda nyttum stofnum og, ef porf krefur, tengd-
um eda hadum tegundum, vid eda koma peim upp
i mork sem eru i samremi vid adur sampykkt
vartdarvidomiounarmork. Pessum  vidmidunar-
morkum skal beitt til ad hrinda i framkvamd adur
sampykktum verndunar- og stjornunaradgerdum.
Stjornunaraeetlanir skulu m.a. fela i sér radstafanir
sem unnt er ad beita pegar komid er nerri
varudarvidomidunarmorkum.
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organization or arrangement, while maintaining
confidentiality of non-aggregated data, and
should, to the extent feasible, develop database
systems which provide efficient access to data.

2. At the global level, collection and dis-
semination of data should be effected through the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations. Where a subregional or regional fisheries
management organization or arrangement does not
exist, that organization may also do the same at
the subregional or regional level by arrangement
with the States concerned.

ANNEX II
Guidelines for the application of precautionary
reference points in conservation and
management of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks
1. A precautionary reference point is an
estimated value derived through an agreed
scientific procedure, which corresponds to the
state of the resource and of the fishery, and which
can be used as a guide for fisheries management.
2. Two types of precautionary reference points
should be used: conservation, or limit, reference
points and management, or target, reference
points. Limit reference points set boundaries
which are intended to constrain harvesting within
safe biological limits within which the stocks can
produce maximum sustainable yield. Target
reference points are intended to meet management
objectives.
3. Precautionary reference points should be
stock-specific to account, inter alia, for the
reproductive capacity, the resilience of each stock
and the characteristics of fisheries exploiting the
stock, as well as other sources of mortality and
major sources of uncertainty.
4. Management strategies shall seek to maintain
or restore populations of harvested stocks, and
where necessary associated or dependent species,
at levels consistent with previously agreed
precautionary reference points. Such reference
points shall be used to trigger pre-agreed con-
servation and management action. Management
strategies shall include measures which can be
implemented when precautionary reference points
are approached.
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5. Veidistjornaraetlanir skulu tryggja ad heettan
4 a0 farid sé fram Ur takmarkavidmidunarmoérkum
sé mjog litil. Ef stofn fellur nidur fyrir takmarka-
vidmidunarmork eda heetta er 4 ad hann falli nidur
fyrir slik vidmidunarmork etti ad hefja verndunar-
og stjornunaradgerdir og greida fyrir pvi ad stofn-
inn ndi sér aftur. Veidistjornaraetlanir skulu
tryggja ad til jafnadar sé ekki farid fram Gr soknar-
vidmidunarmdrkum.

6. Dbegar upplysingar til ad akvarda vidmidunar-
mork fyrir veidar eru ofullnagjandi eda ekki fyrir
hendi skulu 4kvedin vidmidunarméork til brada-
birgda. Setja ma vidmidunarmork til bradabirgda
sem eru hliostaed peim er gilda um lika en betur
pekkta stofna. Vid slikar adstadur skal beita
auknu eftirliti med veidunum til pess ad endur-
skoda megi bradabirgdavidmidunarmérk begar
betri upplysingar hafa fengist.

7. Lita ber 4 pa veididanartolu, sem leidir til
hamarkslangtimaafla, sem lagmarksstadal fyrir
takmarkaviomidunarmork. Ad pvi er vardar
stofna, sem ekki eru ofveiddir, skulu veidistjornar-
axtlanir tryggja ad veididaudi fari ekki fram ur
pvi sem svarar til hamarkslangtimaafla og ad
lifpyngd stofnsins fari ekki nidur fyrir adur
skilgreind mork. Ad pvi er vardar ofveidda stofna
getur lifpyngdin, sem gefur af sér hamarks-
langtimaafla, verid markmid enduruppbyggingar.

26. febraar 1997

5. Fishery management strategies shall ensure
that the risk of exceeding limit reference points is
very low. If a stock falls below a limit reference
point or is at risk of falling below such a reference
point, conservation and management action
should be initiated to facilitate stock recovery.
Fishery management strategies shall ensure that
target reference points are not exceeded on
average.

6. When information for determining reference
points for a fishery is poor or absent, provisional
reference points shall be set. Provisional reference
points may be established by analogy to similar
and better-known stocks. In such situations, the
fishery shall be subject to enhanced monitoring so
as to enable revision of provisional reference
points as improved information becomes availa-
ble.

7. The fishing mortality rate which generates
maximum sustainable yield should be regarded as
a minimum standard for limit reference points.
For stocks which are not overfished, fishery
management strategies shall ensure that fishing
mortality does not exceed that which corresponds
to maximum sustainable yield, and that the
biomass does not fall below a predefined thres-
hold. For overfished stocks, the biomass which
would produce maximum sustainable yield can
serve as a rebuilding target.





